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Van de 



PRIVILEGIE. 



DE Staten van Hollandt ende Weftvricdandt doen tc weten Alfo 
Ons vertoont is ebbcrs van dc DuytlcheTaei cnde 

L-igntkonlt ; dat .. :..c..ucr voortfettingc van dien , binnen 
Amlterdam hadden opgerecht , een konft-genootlchap, bekent onder 

» IN MAGNE VOLUISSE SAT EST. Waar 
^ i u ' ^-rbeyd. Ende dewyle fy Vertoonders 

7 bereits ec i ^nder de Pers hadden , om die door 

een dmkgemeentc manen, lbo waren fy tc rade geworden (aJs be- 
ducht zi,nde, dot die door andere moghten naar gedrukt werden, 
waer door ly hun voornemen geheel cn al fouden fien vernictight) haer 
te kecrcn acn Ons , onderdaniglyk verfoekendc , dat het ons beliefde 
ujt O' ^ vrye magt, haer, voor de voorfz. wcrkken foo die 

^^^\- , , 'iiogten zyn , als die van tyi tot rvt , door haer gemackt 
\ ■ g^bragt Ipuden werden , gunilelyk te verlenen Othoy of 

' ken ofte doen drukken voor 

j . ,- > ^ .^.^ 1. Soois't. 

Dat wy dc lake cn 't verloek voorfz. ovet, , «ide ge- 

' ude ter bede van dc Supplianten , uyt Onfe rechte wcten- 
••■•^""'«^ magt-endeauthoriteyt de felve Supplianten gecon- 
jcnicert , geaccordcert endegeoftroyeett hebben , confcnteren, accor- 

delen, dat fy gcdanrende den tyt van vyf- 
^ 1 - • ; -ï<-n de voorlz. werken die reeds gedrukt zyn, 

ende die van tyt tot tyt door haer gemaekt ende in >t ligt gebragt fulien 
jveruen , binnen den voorfz. Onfcn Lande alleen fixllen mogen druk- 
Ken , doen drukken , uytgcven en verkopen. Verbiedende daa<om 
allen ende eenen ygelyken dc felve werken naar te drukken ofte elders 
naer gedrukt bmncn den fclveo Onfen Lande te brengen , uyt te geven 
O ttcic verkopen, op de verbeurte van alle de naargedrukte, i ' 

otteverKogte exemplaren, cnde een boete van drie honde: ns 

rXï!" j"""? te verbeuren, te appliceren een derde-part vborden 
k vu^f'^A ^ ^'^^^.""^ ^^^'^^ ' derde-part voor den Armen der 
f "^^^^ voorrallcn fal, ende het rertcrcndc derde-part 

j, ^ "t^"- -Alles in dien verftande , dat wy de Supplianten 

J-^^i.-" 'n ' 'lende gratificeren tot verhoedingc 

n van dc voorfz. werken, daardoor 
ineenigendeelcverltaen, den inhoudc van dien te Authorifexen ofte 
te aavouercn , ende veel min de felve onder Onfe protcaie ende be- 
m.^'"i'"^c ' ^."'^ "teerder credit aenllen ofte reputatie te geven , nc- 
maer de Supplianten in cas dacrin vets onbehoorlykx loudc mo^cn 
innuer,- ■ - felve tot haren la'ile fuUen gehouden weien te ver- 

anc- 
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antwoorden tot dicn cyndc wel exprefTelyk begctende , dat by aldic 
ij delen Onlen oaroye voor de (cive Werken fullcn willen ftellcn 
dact van gcenc geabbrevicerdc ofte gecontraheerde mcntieliillenm^; 
gen maken, nemacr gehouden fullcn wefen het Tclvc oaroy in 't?r 
heel endc iondcr ecnige Omiflie daer voor te drukken ofte te do^^eii . 
drukken, endc dat ly gehouden fuJlcn zyn een excmplaer van allo ' 
voorfz. werken , «gebonden cnde wel gcconditionecrt te brenger 
Bibliothcecq van Onlc Univcrfitcyt tot Leyden, endc daer van bc 
lyk te doen blyken. Alles op pecne van het cffcd van dicn te vcili 
Endc ten eyndc de Supplianten defen Onfen confcnte Odroye niogcil 
genieten als nact behooren : Laften wy allen endc eenen ygelykcn dij 
*f aengacn mach , dat fy de Supplianten van den inhoudc van dcfe: 
doen , laten en gedogen , ruftclyk en volkomcntlyk genieten en cc " 
ferendc alle beletten ter contrarie. Gedaen in den Hage onder Onfci 
groten Zegde hier acn doen hangen den 17 Decembr' in 'tjaer onfe 
Hcerea en Zaligmakers duyfcnt fes houdcrt twee en tachtig. 

G. F AG EL. 

T« Ordonnantie van de Staten 
SIM ON van BEAUMONT. 

Het KONSTGENOOTSCHAP heeft het Rc'chtvan 
de boveiiftaeiide PRIVILEGIE, aengacnde A G A M E M- 
NON ver^tacn ALBERT MAGNUS, Boekverkoper 
tot Amftcrdam. 



Jn Amflerdam dcfizoMay 1^54- 



V E R- 



I Books, Copyright® 201 1 ProQuest LLC. 

jced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 




Early European Bcx>ks, Copyright O 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 49 



Early European Books, Copyright O 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 49 




Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by ccxjrtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 49 



VERTOONERS. 

AgaMEMnon, ^ning van Mycene. 
KlytemneSTRA, Vroutv van Agamemnon. 

0 R E s ï E S , Zoon van Agamemnon cn Kjytemnejlra. 
KaSSandr AyVochter van ?riammiK^ning vanTrooj 
Pylades, Vrind van Orcfter. 

EuRYBATES» "i 

^Vertrouwelingen van Agamemnon, 

Arbas. 

D O R I D E , Vertrouwde mn Kh-fi^mrrjlra, 

1 SM E N E , Vertrouwde van K^ljandra, 
Gevolg van Agamemnon. 



Het Tooncel ;V te Mycene , in V JiOjf 
van Agamemnon. 



GAMEMNOR 

TREURSPEL. 



EERSTE B E D R Y 1 . 

E E K 5 T E r O O N ' ■ 

O R F. S T F. S , P Y L A . 

O R E S T E S. 

A , Pylades , *t is waar : de Grieken Zegepraalen 
Van Azic : elk. komt , om den veldiieer in te haaien 
Vlycene juygt van vreugd ; het vólk , van alle kant , 
3y één vergaderd , wacht der Grieken vioot aan ftrand : 
in gy, myn' vrind, gy, door dc zelve drift gedreeven , 
Hebt uyt Phocida , u mee herwaards aanbegeeven. 
Maar, ach! uwe y ver is ganfch vruchteloos, myn Heer, 
DeTroojer heeft zyn' wraak, myn 'vader leeft niet meer. 

Pylades. 
üw' vader leeft niet meer ! ó wreede noodlóts plaagen ! 
O ongenade 1 die ons eeuwig zal doen klaagen l 
Hoe wreed treft Atreus ftam die doodelyke flag 1 
O droevig voorbeeld van der Goden gramfchap i acIiT 
Rampzaal'geVórll!maar'kbid,wilmy te kennen geevee, 
>oor welk een ongeval uw' vader raakte om 't leeven. 

O R E s T E s. 
^1 dat hy Troojcn had doen buygen voor zyn' magt , 
Gantfch Azië onder 't juk van Griekenland gebragc , 
'in wraak van Heicnaas ontfchaakinge genomen , 
s hy , begunfrigd van de winden , en de ftroomen, 
Vlet duizend kielen, van 't verwoefte Trooyfche rtrand, 
'n zee geftookc, .[ van vreugd , na 't vaderland. 
)e vloot,met Trooyrche beait, met prachtige gewaaden, 

A Met 
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ml. 



% A G A M E M N O M, 

Met goud , en zilver , en gevangens overlaadcn \ 
Bcrfloeg , door haar getal , de ganfche Egeefche zee. O' 
Matroos ondekte uit marfch , en fteng van verre alreê 
't Gebergt van Argós : wyl de vloot dus komt gevaare 
Verheft één onweer zich afgryHyk op de baaren : 
Den ftoutften Griek ontzonk de moed in die orkaan. 
De winden loeijen , en de woefte golven flaan 
Vervaarlyk tegenséén : men zies de vloot geheven 
Om hoog, en dan om laag,na de afgrond neer gedrecvei 
In dit gevaar vervalt vorll Agamcmnons fchip 
Na ftrand , en overftaag op een' verbórgen klip : (k 
De kiel krygt krak op krak , tótze eindMyk onder 't ru 
Der hólh bar rening , (pat uit zyn' voege aan ft ukken. 

P y L A D E S. 

Goon ! 

O R E S T E S. 

^ j 't Onweer, en de nacht, verduifterende *t lichriy- 

Benam de vlooteiing dat doodelykgezigt. ' 
"•t Rampzalig overlchót van fcheepen y daar gebleeven fc ^ 
Gekurven maften , want , en drenkelingen dreeven , 
En dóbberden door zee , clendig in die nood 
V an één vcrftrooid. 

Pylades. 

Zyt ge al verzekerd van de dood • 
Uws vaders ? moogelyk is hy *t gevaar ontkomen , 
Gy hebt die tyding al te haaftig aangenomen j 
Licht is die valfch , 't geval zal hem in 't kort miftchieii jt^ 
Hier brengen > en gy zult hem zegepraalend zien. 

O R. E S ï e S. 
Eurybates , die zeer gelukkig daar het leven f J 

Heeft afgebragt , zegt , dat myn' Vader is gebleeven : ; ^ . 
Die droeve tyding , ach ! myn' vrind, is al te waar : 
Zy is beveftigd van meer andre , dat gevaar ^ 
Ontworfteld, die op luik, en wrakke, aan onze ftranden?. : 
Gedreeven zyn. Had nóch de zee hier *t lyk doen lande 
Dan had Oreftes nóchzyne afch ter aard befteld. 
De laatft? dienft gedaan aan dien beroemden hdd. 

Maar 



lp..,;,,, 
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TREURSPEL. 5 

faar. Goden , 'k ben door u, van dat geluk verfteeken, 
'reftes is onwaard hec allerminfte teken 
'angunH-. Nu heb ik flcchts geófferd , en alleen 
fr; ic hemel voorde ruft van Vaders fchim gebeên. 
lie,hoe hec Godendom, ons fteeds komt tegen ftreeven: 
k heb u verhaald, myn' vrind , hoe Vader raakte om 'c 
leven , 

i Rampzalig lót , aan hem befchooren van de Goón. 
^^-^^Jlyn' Py lades, hoor dat nu m.cde van zyn' zoon. 

Die groote veldheer , na dat Priaams hóf, en haaven, 
leiantfch Troojcn was verdelgd 3 cn in zyne afch be- 
3':ni graavcn. 



tiegcerde niemand van zyn* dóchters , als alleen 
UfTandra, diehy , met Troojaanfche kóft'lykhéen , 
In vórftelykc beuit , voor af zond herwaards heenen : 
.en' voor de wind bragt h^ar gelukkig te Myccnen. 
ioon ! in wat ftaat , vond ik myn hart, als ik ann ftrand 
)ie prachtige flavin, naauw met het fchip geland, 
loogmoedig zelf ontfing op eene Zegewagen : 
Oc Trooifche wapenen , en beuit ons na gedraagen , 
)e flaaven , achter aan , geboeid , ten toon geleid , 
Vermeerderden de glans van haar' bekoor'lykheid. 
^y fcheen fomwyl zo tróts, en moedig in haar wezen , 
Vis had zy niemand in haar' flavcrny te vreezen , 
Waar op die zelve tyd van ons gezegepraald. 
)an zagmen weder op haar voorhoofd afgemaald, 
«>n edclmoed'ge wraak , die iders mededoogen 
7erwektc, ja, ik zelf, was 't meeft met haarbewoogen: 
-laar ongeluk ging my gevoelig aan het hart : 
■n plaats van blydfchap , deelde ik mede in haare fmarr. 
K wastoornig,om de ramp,dieTroojen heeft geleeden, 
tn in myn hert ontroerd door haar' bekoor'lykhcden. 
K bragt haar al beevende in Myccne : in 't 'end , myn' 
. vect , dat Kaflandra van Orelles word bemind, (vrind, 
;)e liefde doet myn hart op 't alderhevigft blaaken , 
')ie onwcêrftreef brc drift doet my mièr rampen fmaa- 
iVh'tganrchcTroojcn.van de Grieken heeft g£lecn,rken, 

A z Pv- 
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4 AGA MEMNON. 

r A D E s. 
Veracht Kallaiulraj i'nns, dan uw* genegendhecn 



O R E s t B s. 



(jaarci]| 



C'uu.) 1 met wac ichrik hccfczy 5 die, fint haar kindfchj 
Tót Phebus prielierin , en dienft van zyne altaaren 
Gchcyhgd is, aanfchouwd mynMiefde in zulk een ftaat. 
Ze is veel te heyhg van gedachten , ja , zy haat 
Het huw'lyk, en veracht een* Minnaar, die gefprooten 
Is uyt het bloed , het welk het haaren heeft yergooten : 
En , fteeds gevoelig door dat levendig verdriet , 
Schreitzeonophoudelyk , en anders doetze niet. 

P Y L A D E S. 

LJw'dcugd,uw'/órg,en uw' ftantvaftigheid in *t minncni 
Die zullen door dc tyd hnar' fierheid wel verwinnen. 
Maar weet de Koningin. . . 

O R 1 s. 

Hf Jaas ! wat zegtge my ? n 

l)c Koningin is wel met haar bewoogcn , zy 
Bemint haar' ' ' n , die op 't aller heerlykft praaien j 
Maar haat het Inw - o, waar af Kaflandra komt te daalcn 
Zy wil , om dat zy niets op my te winnen ziet , 
Een brnvffom kronn-n , mv verfteeken van 't gebied. 

I) E S. 

Laat zig de Koningm door Ipy t zo verr* mifleidcn ? 

' O R E s 

Ja, inMyccncn ziet men reed^ uicl vicugd bciciucii 
De pracht en toellel , voor een hüwlyk al te fnood : 
Maar dat Oreftes zal beletten tót zyn' dood. 
De trótzc Egillus 7 il dc onwaarde bruygom weczcn. 

DES. 

Egiftus ? ach ! hoe is die keur voor u te vreezen > 
Hy , dis tien jaaren heeft, door Agamcmnons laft, 
Op klytemnellrn en 't Kyks gebied gepaft , 
Die naar zyn' wil, cn wcnfch beftiert de hecrfchap 
Zal zig gewiffelyk , door ftillc kuyperve , 
Verzekerd hebben van dc grootftc la magt , in eer , 
Kn mogendheid van oanfch Myccnc , en Argós , heer. 

O R E S- 
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TREURSPEL. 

O R E S T E S. 

a, Pilades, het vólk door oproer aangedree ven , 
V OU j dat de Koningin hen zou een Koning geevcii , 
in onder valfche fchyn , van 'c nut der Grieken , dat 
Len ouder vórft> als ik , die meer bekwaamheid had , 
legeeren zou. dat zyn gevoelens van die geene, 
)ie door Egiftus zyn mifleid , om in Mycene 
Van *t opperfte gebied te komen. 



V 



A D 



E S 

Occi iicm dan 
jeen oor/.aaiv meerde, uic /.^ ii'ftaatzu^t ftyven kan. 
•.Veêdlreef, óf, doof die vlamjdie u de ziel -'^ r Miakcn, 

O R E S T E S. (ken! 
ioude ik my zelve aan zulk een' mifdaad fchuldig maa- 
Oie ted're liefde , daar myn hert alleen door leeft , 
J)ie vlam , die 't Godendom in my ontfteeken heeft, 
l^erbcrgen 1 'k Zou. . . . 

P Y L A D E S. 

Wac 's uw bcfluyt, 
O R E s T E s. 

'i\ verklaaren^ 

indatgcheym, dcwyl 't dóch zyn moet , openbaaren. 
[k wil. . . iVlaar, Pilades, 'k zie imand her waards trecn: 
[iet is de Koningin ; ik moet haar moei'iikhet n , 
£n moederlyke toorn w^at trachten te verbreeken. 
vja heen : 'k zal u daar na van alles breeder fpi eeken. 
Hoe vrees ik^hemel ! voor haar' gramfchap in deez'ftaat. 
'lOon ! 'k zie de oatroerins; van haar h;;-^ ' ■ ' n .1 - ^ - 

TWEEDE T O O N E E L. 

• . i\ E h> T R A , O R E K S , 

1) O R T D r. 

^ K L Y T E .M N E S T R A. 

Myn'Zoon,gy weet,dat gy my hebt in tgorn onftc.iv j ^ 
Maar 't moederlyke hart dwingt my , voor 't haft' te 
fpreeken. 

A 5 Elk 
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s A G A M E M N O N, 

Elk kent de liefde , die ik draage tót myn bloed. 
Met welk een' ted're zórg heb ik u opgt voedt ! i 
Had ik inde armen van uw'Vader moogen geeven,(ven • 
Zo waard een* Prins , reeds in het bloeijenft van zy n' Ie 
Wat vreugd was 't mygeweeft? maarachl nu is hy dood: 
Een wreede fchipbreuk heeft me ontrukt myn' bedge- 
noot. 

Nu komt de kroon aan u , en fchoon de muitelingen , 
Egiftus met geweld ten Zetel willen dringen , 
Vrees niet , myn' zoon , ik zal u helpen aan *t gebied , 
Ik ben uw'K.oningin,cn moederivrees hen niet. (praaien: 
Maar deze dag moet door uw* troMw op 't heerlykft? 
Laat eens uwe oogen op zo veel Prinfeflen daalen , 
Wier Vad'ren, op 'tonbód uws Vaders, zyn by één 
Gekomen : yder poogt na heur' geuegendhcên. 
Verkies ; wil mórgen , óf op dezen dag verce'nen 
Met een Princes, myn' zoon, van Kreten, van Athenen, 
OfSparte, ik ftel opdie voorwaerde> 'cryks gebied 
In uw geweld, en magt ; maar mor daar tegens niet. 
Ik weet, wat ik aan u, en ook uwe onderdaanen. (nen* ; 
Verbonden ben, waar toe myn' pligt my aan komt maar j 

O R E s T E s. 
Ik zie uw' goedheid , en uw' zórg, 'k voel, dat myn hert 
In liefde en dankbaarheid te meer onfteeken werd; (ven, : 
Maar'k zou de waarheid van myn zeggen ganfch verdoo- • 
Mevrouw , indien ik u de fcepcer wilde ontrooven ? 
Volhard in 'c heerfchen , elk zal vredig , en getrouw > 
Eerbiediglyk 't bevel op vólgen van een' vrouw. 
By Koninginnen , die met zo veel luifter praaien , | 
Met zo veel deugd, kan, zelf de groorfte vórrt, niet haa-: 
Het was onbillyk , zo den ftaat u wetten gaf. (len. 
Indien een' Koiiing moet de Grickfche feptcr ftaf 
Regeeren , 'k zal daar van allccnig de eer naam draagen. 
Gy z'alt gebieden , naar uw' wcnfch , en welbchaagen 5 
Al myUL' vólk'ren voor u neer gebogen zien , 
My , met de kroon op 't hoofd, als onderdaan, gebiên : 
Ta, 'k daac^ds Goden tót getuigen. Maar wat reden , 
^ " • Wetk 



TREURSPEL. 7 

[/elk een noodzaaklykheid dwingt my in de egt te tree- 
■ Verraad zal zonder dat,ten kollen van het bioed fdeni 
^ermuytelingen , wel vergaan. Oreftes moet 
leid Agamemnons fpoor, zyn' deugd> en helden paden 
lavólgen. Door zyne arm , en lóftelyke daaden , 
laar door geen huw'lyk , wierd Arkadiëgebragt , . 
let Ciceonna , en Korinthe in zyne magt ; 
in zo ik mede moet uytbreiden myne paaien , 
iC wil , dat my n' deugd alleen diar van zal zegepraalen . 

Klytemnestra. 
/crberg voor andre vry de zórgen van een hart , 
^)at in de liefde van Kaïïandra blyft verward. 

O R E S T E S. 

\cht gy 't een mifdaad , dat ik ben in liefde ontfteeken 
\.ch 1 't is me onmogelyk die banden verbreekcn. 

Klytemnestra. 
t Is geen onmoogMykhcfid, maar laflieid van *t gemoed, 
t Wasal tefchandlykjPrinSjVoorKlytemneftraasbloed, 
Met Troojens overfchót , gevangene in Mycenen j 
~"ót aller Grieken hoon , lafhartig te vereenen. 

O R*E S T E S. » 
cracht gy die , die van uw' (laat zyn > groote Goon 1 
b Moeder ! doemt gy dus die zwakheid in uw ' zoon, 
?fc?^^ ^'ê Oreftes door de liefde laat verwinnen ^ 

at hem Kaflandra dwingt, haar* fchoonhcid te bemin- 
nen : 

Gy, die my zo veel acht 5 en die voor ydcre'e'n 
Rechftvaardigzyt. . .. 

Klytemnestra. 
|rj Ik ben, die 'k altoos was voorheen : 

Wc lMaargy , ondankb're , zult gy my fteeds tegen lUeeven 
En, in myn' weerwil, haar uw' trouw, en liefde geeven , 
•:^'^''|lDaar ik om uwent wil haar endergang betracht ? 
! ;-'^'|fZal Klytemneftra zien uw' vryheiS , in de mngc 

Van een llavinne , die , ontbloot van vrind , en magen , 
ï'l'Aan haaren bruygom niets, dan traancn, opkan draagen. 
Die hier geboeyend , fteeds haare ondergang befchrcit ? 

A 4 ÜRES- 



a'.ukitl 



1) 
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8 A G A M E M N O N, 

O R E S T E S. I 

V^erdoofr haar' i anp de glans van haar' bekoorlykheid i 
De deugd g^kluyilerd , en 'tRampzahglót, entraaned 
Dier fchooiie,komen die ons lót haar' hulp niet maanenj 
Hoe wrecder 't noodlot op haar is , 6 Koningin ! 
Hoe grooter haare iramp , hoe ik haar teerder min. 
Wat zou 't , 6 Goden 1 my al vergenoeging*geeven 
Mogt ik Kafïandra eens gelukkig hier doen leeven ? 
i\lanr M 'V' >T" , gy haat die fchoone. 

T F. M N £ S T R A. 

Ja , ik moe 

Haar haaten : haat haar mede, op 't voorbeeld van u 

O !• (bloed 
ïMoet ik om uwe haat die luaicu , aie 'k bcminne ? 
vVatwreedcr eyfc!' ' 

]\ 1 1.1, .'i 1. ^ 1 iv. -A, 

Myn* zoon , zy is een' Trooyaninne. jL: 
Haar' broeder Paris heeft die myne zufter niet , ^ ■ 

Vórft Menelaus vrouw , na't Aziaanfch gebied 
Vervoerd, en Spartc zulk een waerdig pand ontnomen ? (ici:. 
Kon 't Griekfche leger wel in Azie over komen, 
Voor dat myn 'dóch ter was geófferd aan de Goón ? .l 
\k heb myn eigen bloed , op 't moordaltaar, zien doèn: f 
'c Meynedig 1'rooyen kóft de braafile helden 't leeven . " 
Haare overwinnaars ? zHf uw' vader , isgebleeven , 
F,n onder 't woên der net fchip, en vólk vergaan : | 
: gy , myn' zoon, gy zoud zo laf zyn , dat gy aan . 
MQfi Trooyanin uw hart,cn trouw zelf op zoud draagen? | 
Laat haar veel eerder haar i ' ' >c beklaagen , ^ 
Kn in die droeve ftaat het no^-uiui \ ueGoón 
Voor/ ' Welk een fchand! zo Agamemnons zoon. 
Eenre w... . hcerlykO blo^-d , nvr Góddelykelooten , 
Ken vrouw omhclft! n haatelyk bloed ger l 

fprooren. 

K beme; dank'bre zoon , dat u myn' reden niet 
Behaagen , dat myn' raad u Ihckt tót ziels verdriec, 
Endacey - Xrooyauinnc. 

Nóci 
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TREURSP,EL. 9 

óch eens, Regeers maar met een andre Koninginne , 
t door myn* eygen' trouw zult gy een' Koning zien, 
'en Ryks-troon rreeden , my , cn Griekenland gebién. 
^ vermag hier meermals gy. De priefl:ers,de ólïbrhanden. 
Altaar is reets bereid , en 't heylig vier aan 't branden , 
m *t groorc huwlyk te voltrekken. Wiltge uw* val 
Jw' eygen rampen niet voorkomen ? 

O R E s T E s. 

Ja , ik zal 

)at doodd'lyk huw lyk wel beletten, ik zal weetcn, 
'evrouw. . . 

K L Y T E M N E S T il A. 

Vermetele, hebt gy uw' pligt vergeeten, 
^reygt gy uw* Moeder ? 

O R E s T E s. 

Ach I vergeef die miflagaan 
Jw* zoon. Egiftus , die verrader heeft mifdaan : 
K zal zyn' trouwloosheyd met uw* deugden niet ver- 
e'énnen. 

io lang , als gy alleen , zult hccrfchen in Mycenen, 
'al ik j eerbiediglyk , en nedrig , uw' gehoon , 
in wetten vólgen j maar, als nevens u de Troon 
3oor andre wicrd bekleed , gy kunt verzekerd weezen, 
Ay had zyn wis bederf, ja zyne dood te vrcezcn. 
K ga 5 overdenk myn' reen, 

D E R^D E r O O N E E L. 
KlYTE M NESTRA, DORIDE. 

Klytemnestr A. 

Is 't mogelyk ? is dat 
Vergelding voor de zórg, die 'k altoos voor hem had? 
Jk heb de ondankbre fteeds in 't grootft gevaar van *c 
leven , 

aar 's vader afzyn hem aan over had gegeeven , 
Befchermd, en trouw behoed , ik, die een dóchter, en 

A 5 Daar 



lo A G A M E M N O N, 

D.iar by een* weduw' van gekroonde vórften ben. 
Die fmr tien jaaren , naar myn' wil , en welbehaagen 
Dic ryk regeer , heb^t hem vry willig opgedraagcn ; 
Maar 'k zal zyn* trótsheid door mynhuwelyk, in 'tko. 
Wel ftraffen : niet , dar ik alleen gedreeven word , 
Door rpyt en rooren , om myn* zoons vermetelheden 1 ,. 
Tot die verhefHnge. . . l' 

D O R T D E. I 

Mevrouw , wat 's dan de redef 
Die u d.iar roe beweegt ? . . 

K L Y 1 E M N 



E S T R A. 

Zal ik *t u zeggen , mynl 

Doride? ach Tt is de liefde. 

D O R I D Ê. l 
6 Goón : kan 't mooglyk zyn 



Dat gy Egiflns. 

K 



LVTEMNESTRA. 

Ja , die kon myn* ziel verwinnen, l 
't Beweegt my alles, om Egiftus te beminnen. , 
Detyd, gelegendheid, des Konings dood , myn' zoon i 
Myn' wreedenootlótslbr, Doride, en zelf de Goon. ^ 

Doride. 



Wel hoe. Mevrouw. 

K L Y T E M N E S T R A. 

Hoor, hoe ik eerft wierd ingenomen 
Door deze drift, hoe'k tót die zwakheid ben gckomen.f 
Het isu wel bewuft , dat myne bedgenoot > J: 
Toen hy in Aulis lag geankerd met de vloot • 
Der Grieken, meerder tót zyne eer, als bloed gedrecven,r; 
Tót zoen der Goón, myn kind op 't moord altaar deê/ 
fneevén , I 

Om v©or de wind van he» te krygen,. Ach !. wat fmartj 
Was't voor myn'zieljwat toorn verwekte't in myn hart.. 
Ik noemde duizendmaal hem rrouw'loos, een verrader,' 
Laf harte bedgenoot , en eene ontmenfchte Vader. 
Uy trok na Troojen , zyn ahveezcn deê myn' haat 
Vcrmind'ren : 'k zag toen kb.?.r /.yn' wrcede pligt van 
ftaat. 'Ktrok' 



TREURSPEL. 



Tl 



trok dan uytAulis, cn kwam aanftonds hei-waarc^s 
hcene , 

belloot myn* droef heid, en myn'traanen in Myccncj 
let welk een' zórg, en vlyt heeft daar Egiftus niet 
lyn' ziel vcrtrooit > in al die rampen cn verdriet ? 
/ hielp met y ver my dit Ryk cn 't vólk regeercn. 
[at deê hy nier, om myn gezag te doen vermcêren ! , 

D Ó R I D E. 

|y wierd van yder,als een' (leun van 't Ryk geacht. 

U K L Y T t M N E S T R A. 

leïaas ! wie had ooit van Egiftus dat verwacht ? 
I'ie had gelooft i dat hy zyn' deugd zo zou beJaagcn ? 
|at hy, in fchyn van zórg voor't ftaarsbelangte draagcn, 

't heimelyk tót my , zyn' wettige V órftin , 
jou durven draagen een' verdoemelyke min ? 

D O R I D E, 

''at hoor ik! 

Klytimnestra. 

Hy dorft my nóch zelf zyn' vlam ontdekken, 
faarom gaf ik de toorn, die 'tin my kwam veiwekktn 
ïen meerder plaats, tótftraf van zyn' vermetelheid ! 
|L had hem verbannen , en 't iVlycecnfchc hóf ontzeid ; 
laar 't was gevaarlyk voor denftaat; 'k heb dan ge- 
zwcegen. 

|1 dacht Agamcmnon door myn fchryven te beweegcn, 
rm weêr na Griekenland te keeren , maar 't was al 
tm niet,'t hoogmoedig hart dacht flechts aan Troojens 
[tl om een zege die ons niet als ramp voorzeide , [wa\. 
en ovcrwinningc y zo doodd'lyk voor ons beide : 
^at meer is... Doride. 

Wel, Mevrouw. 

Kl YTEMNISTR A. 

In 't heir was hy verliefd, 
: ifëis had hem door haar' fchoonheid't hart doorgriefd. 

Iyneiongetrouwhcid , ach! verdubbelde myn' fmerre, 
e fpyt en fchini;^ dier hoon doorpynigde my 't herte. 
l was droevigjCn onileld, ganlch hoop'loos,'k za.g myn 
haat Toen 
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IX A G A M E M N O N, 

Toen tor Egiftiis nóch vermeerderen in die ftaat. (ken 
'K ont vlugte hem, om niet zyn' vlam meer aan te kwee- 
Maar myn* verachting heeft dat vier nóch meer onftee- 
Zvn' zórg en y ver voor den ftaat heeft tny verpligt, (ken \ 
Myn' haat te matigen, en hem voor myn gezigt 
Te dulden. Welk een vier vermeeftcrde my *t harte ? 
Ook hoorde ik in die tyd, tót meerd'ring myner fmarte 
Dat Agamemnon , toen hy weer van Trooyen kwam , 
Dicht by Scamanders zoomjWeêr door een' nieuwe vlam 
Ontfteeken was : dat hem Kallandra kon behaagen : 
Dat hv die Trooyanin zyn hart had opgedraagen: 
Den dienft der Goden wdde ontrukken , cn haar licht 
Zou komen trouwen in dit hóf, voor myn gezigt. 
'K wiPc ni^r nnr\ -'nv/ >n dool- die hoon, cn trouwloos 
hc. ., , 

Doride , was ik haaft van 't pad der deugd getreeden 
*K had licht'lyk toen beftaan deafgtyfclyklle zaak , 
, De grootfte gruw'len , tót voldoening myner wraak. 
Dóe 1* weet gy , als 't geructit my kwam ter ooren 
Van /.j iic dood, en 't lót, hem van de Goón befchooren 
Hoe my die Ilag trof > hoe 'k vol waare rouw, en druk 
Zyn* dood befchreid heb , en rampzalig ongeluk. 
Dat ik van droeflieid zelf my 't leven had benomen , 
Had gy , ó wreede ! my daarin niet voorgekomen. 
'K heb duizend grafileên in't Myceenfch gebied gefield 
Gevierd , geófferd, tót gedachtenis van dien held. 
Ja , 'k wilde, om na zyn' dood , in volle roem te leeven. 
Al 't voorverhaalde zelf vérgeeten , en vcrgeeven ; 
Maar als ik zie myn' zoon opóflren zy ne min , 
Aan 't voorwerp myner haat , zelf aan een Trooyanin, 
Myn' weldaan hoonen , en zyn lóif'lyk bloed onteeren , 
Zyn* moeder trótzen, en in 't aangezigt braveeren. 
Voel ik de gramfchap , en de haat op nieuw in my 
Ontfteeken: 't fcheclt my niet, óft' liefde, ófrazerny 
Of haat,óf wraak is,daar myn'zid door werd gedreeven, 
't Schynt me alles gunftig , en een oopen weg te geeven , 
Tót myn befluyt , de doo>l des Konings , al de pracht 
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TREURSPEL. 

ie reeds bereid is , 't vólk, dat voor *t airaar my wachc 
c trótsheid van myn' zoon , en zyn' weerfpannig- 
heeden : 

ben ook onmagtig , om my zelve na de reden 
e voegen , ik kan niet myn* gramfchap wederftaan , 
(yn' wraak moet zyn volbragt, laat ons ter tempel gaan 
lyn huw'lykmoer... Maar 'k '' ■ ibatesgenaaken. 



r r E ji_D j. r O O ^ ^ E L, 

KLYTEM NESTRA, EuRIBATES. 
D O R I D E. 



. E U R I B A T E 

^cfi! wat geluk. Mevrouw, kom ik u kenbaar maaken ! 
'órft Agameraiion leeft , *tgerugt van zyne dood 

> valfch ; de hemel heeft uw' waarde bedgenoot, 
)ie ik geloofde , dat in 't onweer wasgebleeven 3 
'ót aller Grieken heil , behouden in het leeyen , 
'acus brengt daar van de zeek're tyding : hy 

> met Egillus. . . . 

K L y T E M N E S T R A. 

Ach ! wat boodfchap brengt me ' 
^alik myn' bedgenoot nn weêr7.!en ni rien ii n cn 

E u R . 
ly , door het onweer , en 't geweld der hólle baaren , 
Ellendig op een wrak verr* van de plaats gefpoeld , 
|)aar onze vloot de ftraf der Goden heeft gevoeld , 
Vierd door zyn vólk, dat zig in floepen had begeven, 
'etukkig nóch gebergd, op de oever van zyn leven. 
iy 3 uyt die nood , dank zy het godendom , gered , 
tleefc zyne ftreek recht na Mycene toe gezet , 
'et al de fchepcn , die het onweer zyn ontkomen : 
laar rteeds verhinderd door de winden,en de ih'oomen, 
leeft hy elendig , metde vloot, voor onze wal 
rót nu gezworven, en de faam meldt reeds 't getal 
zyne fcheepen , en de 1'chatten der Trovanen. 

Ik 
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i4 A G A M E M N O N. 

Ik -Mcr Oreftes en veel ftaac'Iykeonderdaaneii 
'i 'er haven (boeden , en na de oever van de zee. 
Na dir verhaal , vólg ik met uw verlóf', hen meê. 

Kl YTEMNESTR A. 

heen, ik ken uw' trouw j *k zal aanftondsderwaart 
treeden. 



r O O N E E L, 

KlYTEM NESTRA, DoRIDË. 

K L Y T F. M N E S T R A. fledcn 

Wat hoor ik'.welk een' maar! wat fchrik rydt door my. 
Goón ! welke ontroering voel 'k in binncnil van my 
hart ! 

Hoe ichielyk word vernacngd myn' blydl'chap met my 
fmart ! 

V/.iar is de vlam , u.^ vocia^ in myn' ziel ont 

ftookcn > 

Die overwinnaar , diedeGrieken heeft gewrookcn. 
Het opperhoofd van zo veel koningen , keert weer. 
Dat alles voor de glans van zyne naam cn eer , 
En zege wyk' ! myn hart wil hem alleen beminnen. 
Gy cd'le i'oem,gy deugd, gy brengt my weer te binnen 
Myn' plicht, ik voel u weêr in myn gemoed herftcld : 
Maar Goón 1 door welk eene angit voel ik myn hart be 
kncld. 

AVanneer myn fchandelyk bcHuit my kom: te vooren , 
Dat myne bedgenoot hier zelf zal zien cnhooren ? 
Rampzalige '. 

Dor IDE. 
Mevrouw , verban uyt uw gemoed 
Die droeflieid tóch. 

Klytemnestra. 

Ik ken de fierheid van het bloed 
Van Atrcus. 't wroegcnd hart , door 't naberouw b 
woogcn , 

Srcltmy dc affchuw'lykheid van myn belluic voor ogen 

1y 
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TREURSPEL. 

n dit dc tekenen van rouw, die 'k aan zy ne nfch , 
zyn* gedachtenis , en trouw verfchuldigd was 1 
OU, onder fchyn van myn' gehoonde trouw te wree- 
ken , 

n ander kroonen,cn zyn' zoon van *t Ryk verfteekeni 
't welke oned'le drift was myn gemoed gebragt l 
rft Agememnon zal de toeftel , all' de pracht, (ken! 
6t die onwaarde trouw, dan tot myn' fchande ontdek- 
ch ! Iaat ons aanltonds vry uit dit gcweft vertrekken : 
e Troon verlaaten, en met die ganlch Griekenland : 
t my een' ballinglchap weêr zuy v're van die fchand. 

Dor IDE. 

'y vluchten! ach! in welk gevaar wilt gy u fteeken ? 
w' liefde blyft bedekt , ze is my alleen gebleeken. 
'ie kan de Koning dat geheim tóch doen verlban ? 
w' vlucht Mevrouw , zou ons betichten , en verraan. 

Klytemnestra. 
Befluyt van*t huw'lyk zal hem klaar de misllag toonen. 

Dor IDE. 

1 weet duizend midd'len,om u weder te verfchoonen : 
s Vórlten weerkom ft zal 't gerucht van uwe trouw , 
n al die toeftel wel vernietigen , Mevrouw, 
n fchoon hy 't hoorde^ hoe kunt gy in uw* gedachten 
et opzet van die trouw voor zulk een' mifiiad achten, 
at die voor eeuwig u het hart in wroeging laatr 

Klytemnestra. 
' ja , 'k zal nimmermeer vergeten dat verraad. 
l zal elk het naberouw. . . 

D O R I D E. 

Gy moet u zelf verpynen, 
'Jw' bedgenoot zal hier haaft in het Hóf verfchynen. 

Klytemnestra. 
/cl aan, ontmoeten wy m.yneeerfte bruidegom, 
'ct overig beveel ik aan het Godendom. 



Emdi van het ecrfie Bcdryf, 



TWEEDE 
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16 



A G A M E M N O N. 



T W 1 1 D E B F : D R Y F. 

TE r O O N E E U 

. V SAN J) KA, I ^" T N E. 

L!\ \ s \ N D R A. 
aat my begaan , iiineae : in myne razernyen, 
In al de rampen , die my 't godendom doet lyen , 
Erken ik reen , nóch 't 5 in deze droeve ftaat ^ 
Vcïllirekc dcdodd n; ,. iny tót een' rf >^v'"'-!:i.ir. 

i S M E N E. 

Mishaagt hei leeven aan KafTandra , die gefprooten 
Uyi Koninklyke bloede , en Góddelykc looten. . . 

K ^ s s A II A. 

/xui : :^ wyg van niync fbm , icp van haar luyfter niet 
Maar fpreek veel eer van ons ' ' • verdriet : 
Hoe al myn' broederen gciauLi . j. i ui het leeven: fvei 
Hoe de oude Priamus door 't GricVf" he llaal mocft fne 
Hoe'r ^ryze ontzachlyk hoofd,. .1 met ftóf,en bloei 
Gc van 't lichchaam, wierd vertreeden met de voe 
Verbeeld my Hektor, door Achilles zwaard verllaagei 
H ' bonden aan des overwinnaars wagen , 
Üai JL icujcn wierd gefleepc, met wond op wond doo 
boord • 

Hoe op Ac. , . ja.i w.v.»-. moord. 

Hoe'tjongske AlHimks gewurpen van den hoogen 
Trojaanfchen wa ..art yan zyn' beulen heeft bewo 
Voor al , errinner my , hoe 'k zelve van 't altaar (ge 
Gerukt wierd , en geileepc by 't lós gevlochten haar. 
Helaas! wat hoor ik hier? tót meerd'ring myner linart 
Spreekt elk rói lóf van myn'verwinnaar: 't vólk,van hart 
Verblyd , ziet hem hier in Mycene te gemoed : 
Terwyl myn' droeve ziel het wreed herdenken voedt 
Van Trojens ondergang, niets anders zich inwendig 
Verbeeldt, als brand, en moordj hoe Priamus, elendi 
Gevólgd van Troojereo, gefneuyeidin die nood, 

Nó 



! T R E U R S r E L, 17 

lèch trooft'loos waaren gaat , van de eer van 't gra^ 
ontbloot : 

yn har: woidinnerlyk doorpynigd door zyn' klagten; 

I S M E N B. 

:bid , mevrouw , verban die droevige gedachten, 
el 't lót van f roojc , en ai dc Troojers uyc uw* zin. 
reftes mint u ? 

Kassandra. 
Ach ! wat iDi eekt ge my van min j 
I S M E N E. 

;C zie , dat ge , op 'c noemen van zyn' naam, u komt tc 
ontroeren. 

» *t moogelyk ! kan 11 de haat dus verr' , vervoeren ? 
at gy hem , die voor u. . . 

Kassandra. 

\V icrd hy van my gehaat ^ 
elaas J gy zaagt my min ontroerd in myn geiaac. 

Is M EN F. 

'.O heeft 5 mevrouw. . . 

Kassandra. 
Toen ik gevoerd wi:rdherwaards heene , 
)acht ik geen voorwerp , als van haat , hier in M} cene 
"e ontmoeten : 'k dacht, dat zich in Agnmemnon^ hóf 
'Jiets , als de laffigheid van iVlenelaüs , óf 
Medoogenloosg-moed v in Fyrrhus, zou vertoogen: 
laar 'k vind het t-'gerïaeel i \ prins Oreitesoogen. 

I s M E n E. 

')e hemel zy gedankt : 't fchynt dat het Godendom , 
ewoogen met ons lót , gebruvkt Oreites , om. . . 

Kassandra. 
ielaas ! wat zegt ge? in air de rampen,die my piaagen, 
/rees ik het allf:rmeeft, het juk der min te draagen. 
let is niet noodig , u te fpreeken van myn' ftam : 
iOat my myn' naam verbiedt , tc omhelzen zyne vlam ; 
))at ik , onaangezien de VÓrll zyn hart en llaaten, 
Vly aanbiedt , hem zó wel ais zyne zoon moet haatcn: 
!)ic hcihge gewaad 3 Apólio toegcwydci 

B Toond 
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i8 A G A M E M N O N, 

Toont klaar, dat myne pligt ganfch met de liefde ftr 
Gy weetjhoe 'k aan *t altaar voor eeuwig my verpan ' 
Hoe ik, door Gódsdienfl: , en geftadige óflferhande > 
Vereerd wicrd met de naam van Phebus priefterin. 
Die Gódheid ftorte my 't befluy t van 't noodlot in : ; 
Maar fint ik my heb aan een' fterfflyk menfch gegeeverj 
Word my geen kennis van voorzegging toegefchreeve 
En niemand flaat geloof aan de uitkomlt, en de tyd. 
't Schyntjdat het Godendom , dat geen' verdceling ly 
Van harten , die alleen aan hen zyn opgedraagen , 
My niet alleen daarom, maar, die my mint,wil plaagcn' 

ISM E NF, 

Gy bindt u aan de Goón , voor u zo wreed , en ftraf : 
Maar zeg , wat baat het u ? wat voordeel hebt ger af ? 
'K acht nergens na zo groot de haat van uw' verwinnaar 
De hemel toond u zo veel gunft niet, als uw' Minnaar. 

Kassandra. 
Daar komt hy zelf ó Wreed herdenken van myn'fmart 
Verberg, zo't moog'lyk is,'t geheym tóch van myn hartj 

i 

TWEEDE r O O N E E L. 



f 1 



O R E S T 



E S , K A S S 
I S M E N F. 



A N D R A, 



■p. O REST ES. 

UE hemel zy gedankt , myn' Vader is behouwen ; 
De Goden doen ons,hem weer in Mycene aanfchouwcn. 
Hy van het ganfche hóf , en 'tjuychcnde gemeen 
Begroet als winnaar , en onthaald met plegtichêen , ^ 
Zal hier haaft by u zyn : wil midlerwyl gcdoogcn , (gen 
Dat ik fpreek van myn' min : zult gy nooit zyn bewoo- / 
Door zo veel' zuchten , zo veel' traanen , zo veel' pyn ? j 
Zal 't hart , dat wrecde hart al tyd onbuygzaam zyn ? 

Kassandra. 
lloc , poogr gy my nóch tót uw' liefde te bcweegcn ? 

Wectl 
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I TREURSPEL. 19 

reet gy niet , wie ik ben , en wie gy zyt daar tegen > 
I 't ons geoovelófc te fpreeken van de min , 
t^aar gy een* Griek zyt , Prins , en ik een' Tronjarin ? 
i; Grieken de oorzaak niet van all* my n' droeve plaagen , 
s*at ik verfteeken ben van ouders > en van maagcn ? 
yn rnyne rampen nóch niet groot genoeg ? wilf gy , 
ly nóch vervólgen in myn' wreede flaverny ? 
'rachtge in myn'boeijens my nóch meerder . . . 

O R E s T i s, 

\V ciKc reden l 
loe pynigt gy myn* ziel , die zo veel heeft geleeden \ 
Lal dan dieted*remin, waar door ik heel verkwyn, 
peftaadig in uw oog , helaas ! een' mifdaad zyn ? 
ndien men deze drift de naam van fchuld kan geeven , 
to blyve ik fchuldig , tót het einde van myn leven ; 
)ewyl 't myn lót is, u te minnen voor altyd. 

Kassandra. 
yn lót is , dat ik myn rampzalig leven flyt 
n haat , in wanhoop , en in droeve jammer klagtcn , 
'n bitt're traanen , en angftvalligc gedachten. 

O R IST F S. 

SU dat wreede lót voor eeuwig op geleid ? 
Dat gy fteeds zuchten looft , en droeve traanen fchreit ? 
Legt f rooje nu verwoeft, denk,dat de Griekfche wallen 
Dat zelve lót , mevrouw , eer lang te beurt kan vallen; 
Want alles neemt zyn keer : 't is waar, dat uw geflachc 
2n *t prachtig Ilium is heel te niet gebragt 3 
Maar gy , Prinfes , gy zyt nóch overig gebleeven , 
En door myns vaders zórg behouden in het leven. 
Wie weet , óf hy u niet , 'in plaatfe van flaavin , 
Ten Griekfchen troon verheft > als wettige vórftin ; 
, Of hy u , om in ons die ryken te verée'nen , 

n' zoon niet opdraagt, met de rykftaf van Mycencn? 

f Kassandra. 
,'nheer ! 
O R E S T E S. 
Is Trooje door het Griekfche vuur vergaan , 
B 2. Hof 



^1 
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lo A G A M E M N O N, 

Hoe dier, mevrouw, hoe dier komt ons die val te ftaan 
Hoe menig held moeft dit bekoopen met zyn leven ! 
Du !s het nóch niet al : Egiftus, aangedreeven 
Door llaar/ucht, tracht zich zelf te dringen in 't gebied:' 
Des Konings wederkomlh wat ramp fpelt die ons niet ! 
En fchoon de Griek uw'haat verdiende^ik die voor deze 
Geen vyandfchap aan Trooje , óf d'u we heb beweezen 
Die om myn^jonkheid van het oorlóg wierd verfchoond. 
Heb ik verdiend ^ dat gy u zo af kecrig toont } 

Kassandra. loji'j^^ 

Helaas ! 

O R B S T E s. 

Zo myn ontzag, myn' trouw, mvn' droeve klagten, - 
Myn' ted're liefde niet uw' wreedheid kan verzachten, ^' 
Zo wreek u van uw leed: ftoottoe, mevrouw, ftraf vry ^r-.. 
Vórft Agamemnon , ja , ganfch Grickcland in my. 
Verfnioor die vlam vry in myn bloed, dat u myn leven. Jhfto; 

Kassandra. l 
*K fta na uw' dood niet, neen, wil flcchs die vlam weêr-'| 

ftrecven. ^ . 

'K word hier van elk gehaat, en verontwaardigend, doe \.: 
Het zelfde, en draag my haat, in plaats van liefde, toe : 

O R E ST F s. 

Hoe, ik mevrouw ? óGoónJ hoe kan zulks mooglyk 
weezen ? 

Kassandra. 

Wil voor KafTandra , die lampzalige , vry vrcczen : 
Die ramp op ramp meêfleept, *t zy waar haar'c noodlóc ^-vin- 
fticrr. 

Wie weet , óf gy door my niet mee rampzalig wierd? 
Gy zyt uyt Atreus , en uyt Tantalus gcfprooten : 
En ik rampzalige ben c'e'nc van de Looten 
Van de oude Priamus , een' ftam van elk gcvreeft , 
iVIyn' liefde is doodd'lyk voor myn' minnaars fteeds gc- 
weeft : 

Denk, welk een droevig lót Chorebus was befchooren ; 
Die Held, die, 'k op de lail myns vaders , had verkoorca 

Tór 
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T R E U Pv S P E L. II 

ot myne bruydegom : Hy kwam ter naauwer nood 
1 Trooje , óf moeft zyn' min bekoopen met de dood. 
en Griekfchen Ajaks wierd geblikfemt voor myn' 
voeten ; 

ie trótze moeft zyn' min zelf met zyn leven boeren, 
es beef, enfiddervry, op zulk een voorbeeld, heer. 

O R E S T E S. 

e hemel ftorte op my haar' blikfem ftraaien neer , 

durf de gramfchap en dc wraak der Goden da^.gen, 
O my hunn' haat benydc u liefdvi toe te di aagen. 
aar moog'lyk, dat uw' haat, mevrouw veel grooter is 
Is air. . . 

Kassa N DRA. 
Dat ik uit zucht tót uw' behoudenis 
preek van de rampen van myn' minnaars,isdathaaten> 

O R E s T E s. 

lelaas I 

Kassa nd r a. 
Wil u niet op eene yd'le hoop verhaten, 
ie toe, myn heer, bedrieg u zelve n^et : men vindt 
een ongelukkiger , dan die Kadandra mint. 
loe wreed zou zyn uw lót, zo myn' genegenheden. . . 

, O REST IS. 

Ép io word ik dan gehaat ? 

Kassandra, 

De Vórft komt herwaards treeden, 
-r; iet ftrckt ons alles tót een' hinderpaal , myne eer , 
fxü.« 'Jwlót, de Goden, dóch uw' vader't meeft, myn heer. 

O R E s T E s. 

lelaas I mevrouw, waard gy myn' liefde llechs niet 
tegen ! 

Iet hart eens vaders is zeer lichi'lvk te bewecgen. 
*e zuchten van een* zoon,vcrmoogen veel door't bloed. 




0' 



B J 
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A G A iM E M N O N; 



D E B^D E T O O N E E L. 



AcamemnoNjOres 
Areasj Gevolg, 



ï E s 



16 

c 

k 



Agamemnon, tegen :(yn gevolg. W 
V crtrek. Gy j Arbas, blyf: En gy, myn' zoon ga, fpocclfV 
U tempel waard; geef laft, om aanftonds, tót een' teken|: 
Van waare erkentenis > het óflfcr vier re ontfteeken. 
Een zegepraalend' Vórft, wecrkeercnde op zyn* troon, | 
Is groote dankbaarheid verfchuldigd aan de Goön. ft 



Na 



V l E D E T O O N E E Ln 

Agamemnon, Arbas. 

Agamemnon, vervólgt xyn* reden. 
air die eer' die me in Mycenc word beweczen , 
Zie 'k myn geluk voltooid , myn' ftaat in tóp gereezen 5 
Doch middierwyl voel ik een' wroeging in 't gemoed. 

Arbas. 

Hoe ! kan'er nóch iets zyn , datuontruften doet? 
Gy hebt , den hemel zy gedankt , de vreugd genooten , 
Van zegepraalend' hier te landen met uw' vlooten. 
'c Gevaar ontworfteld van de hólle onftuinie zee j 
En kunt hier Ice ven in een' volle ruil: en vree, 

Agamemnon. 
Wat word men licht'lyk door een' valfche fchyn be;- 
droogen 

't Geluk is altyd niet , gelyk het fcliynt , voor de oogen i 
Het zoet daar van is vaak met bitterheid verzeld. 

Arbas. 

"Wat wil dit zeggen heer / wat is't , daar ge u in kwelt ? 

Agamemnon. 
Wat heb ik hier gebragt , na de arbeid van tien jaaren, 
Als 'f droevig ovcrfchót; eens Ichipbieuk^ d^t de baaren 

Qnr. 



TREURSPEL. 



23 




iitkomenis? ik, een verwurpelingdcrzeej 

op my n' weêrkomft: , hoe men my in fchyn alrêe 
cn prachtig grafftêopgeregc had in Mycene : 
zag een onlleltenis door ai die blydfchap heene. 
hóf fchynd heel bedroefd , het vólk ontroerd van 
geeft. 

;iftiisziet verbaaft , Oreftes ftaat bedecft : 
, zelfs de Koningin fchyntheel onfteld te wcezcn: 
i ontroering van haar hart is uy t haar oog re leezen , 
1 talles maakt myn'ziel voor ongeval beducht, 
r dieontftelrenis , dat droef, en ftil gerucht , 
eheymelykefchrik, die niemand recht durft uircn.... 

A R B A S. 

Zal uyt uw* n«in,die gy draagc tót Kaftandra, fpruiren, 

A G A M E M N O N. 

oorzeker, Arbas , ach ! wieweet, hoe dier, dat my 
at doodd'lyk vuur zal ftaaniwat ramp,my naakcndzy? 
óch midd'lerwyl , o Goon! gv kunt getuygen geeven* 
foe ik heb zelf getracht, die vlarnte wedcifti eeven. 
ii plaats , dat ik my van haar' fierheid heb beklaagd , 
'.eefthaar- verachting my in tegendeel behaagd : 
i heb, ziende, dat ik dus die drift niet kwam te boven, 
etrachtjdat doodd'lyk vuur door*t afzyn te verdooven: 
:q trótsheid nagebootft van een' verwinnaar , haar 
erachü'lyk, alsllavin , voor afgezonden raar 
[ycene. Zy vertrok met traancn in haare oogcn > 
lag nóch na Troojen om , met haaren val bewoogen. 
L heb toen haai' fchoonheid ganfch vcrgeeccn j maar ik 
kwam 

loch naauw'lyksby Mycene, óf 't hart , door de oude 
vlam 

♦ntroerd, begon op nieuw in haare min te blaaken : 
: voelde 'c scr na haar,als vrouw, óf kind'rcn haakcn. 

Arbas. 

Lïer in Myc-nc hebt gy 't opperfte gezng : 
laar duld, dat ik u eens't gevaar d! "" ^ -vic^ 
''oor Qoaeii ftcllen : ziilr. . , 

B 4 /. ' 
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t4 A G A M E N N O 

Agamemnon. 
Hoe, Arbas, durft gy denken , 
Dat ik in 't minft myne eer zouom die hartftógt kren 
ik, die in't afgaan van myn* tyd ben, als gy ziet , (ken 
Zou 't my zelf fchaamcn , zo 'k my dus vervoeren liet. 
Wat anders was't , dat my Brifëis kon verwinnen : 
Dat wasin Aziè , enin'their; maar hier te minnen ? 
In 't midden van myn ryk ? wat meer is , nu ik , door 
Myn' dapi^crhedcn langs 't doorluchrig helden fpoor, 
Ben op den hoogiten tóp van rtaat en eer gefteegen? 
Nu *k 't oog op my van ali' de waereld heb gekrcegen ? 
'/ou 'k nu vervallen , tót die lafheid ? neen , b neen , 
De minlle /.wakheid zou de glans , van al het geen 
Ik heb bedreeven , heel verwelken , en vcrdooven. 

A R B A s. 

Ik dacht wel , daf een' held , nis gy , die drift te bovei^- 
TjOu komen : dat gy van u zelf zoud meefter zyn, 
\Vat eer is dit voor u ! 

Agamemnon. 

Zi'g liever ; welk een' pyn \ 
Hoe dier, helaas l hoe cier, Ihat my die wreede zegen! 

A R B A S. 

Begint gy te aarzelen ? fta tóch die zwakheid tegen. 

A G AMEM NON. 

Wel aan dan, Arbas , om voortaan geen meer gevaar 
Van haar'bekourlykhecn te loopen , zal ik haar 
Voor*: doen na Argós gaan : gy kunt haar zelf geleiden. 
'Kzal aandon .lsal es dojn , tot haar vertrek , bereiden. 
Watzoni 'k gelukkig /yn, wierd ik tót ruil van *t Ry k , 
V erwinnaar van de iiefde , en Trooje te gelyk ! 
!\logc ik dc vruchten van die overwinning fmaaken l 

y y r d /; t o o n l e l. 

Agamemnon, Eurybates, Arbas. 

..j. Eurybates. 
V ergeef het my , dat ik zo ftout u durf gcnaakcn. 
^cr^ vloek verwamfchap rót by c'én ; men brouwt ver- 
raad- 'tis 
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Wc, 



TREURSPEL. 

; zeker , dat men na uw ryk , en leven ftaat, 
Agamemnon. 

boon ! 

p- E U R y B A T E S. 

I Egiftus i (zoud gy 't we' g'_'looven konnen ?) 

efc die vervloekt verraad , tót uwe val , verzonnen. 
|i van zyne aanhang , dien *t gemoed in't^eim'lyk 
■ knaagt, 

»efc de aanflag my ontdekt , van wie gy word belaagd. 

J Agamemnon. 
: ontrouwe! ik heb, toen ik vertrok, al myne ftaatcn , 
vn huvs , myn' kmderen aan zyne zórg gelaaten ; 
I nu ik wederkeer , durft die ondank'bre my. 
If na het kven liaan, en de opperhecrfchappy ! (men, 
, Arbas, neem myn' wacht, en tracht hem voor reko- 
it hy op 't fpoedigfte in verzeck'ring werd' genomen. 

ZESDE r O O N E E L. 
Agamemnon^ Eurybates. 

Agamemnon. 
erra^r ! hoe liilig gy ook rtaan moogt na myn' val , 
eet , dat u zelf de Ilag in *t korte treffen zal. 
aar lint wanneer dorlt hy die fnoode trouweloosheden, 
t Góddeloos verraad in zyn' gedachten fmeedcn ? 

Eurybates, 
e aloude veete , die Thyelles tegens 't bloed 
an Atreus had , Haat nóch heel diep in zyn gemoed 
eworteld, en, door zucht tót heerfchen aangedi eevea , 
urfc hy vermeetel na de troon iUan, en uw leven. 

Agamemnon. 
laar heeft deondankbere in myn afzyn niets beftaan ? 
;ócht hy Orelles , nóch myn vrouw niet te verraan > 
.eg alles , wat u hier aan 't hóf is wedervaaren ; 
d wat gy hebt gehoord , wil my *t oprecht verklaaren. 

B s Ev- 
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2^ A G A M E M N O N, 

EURYBATES. 

Ik bid ; myn heer , dat gy my daar van wilt ontflaan. 

Agamemnon. 
Wat mag dit wcezen ? Goón l fpreek , 't is myn wil. 

EURYBATES. 

Wel aan , (ke 
Ik moet dan fprceken. 't Zal ook tót meêrheil verftrc 
Dat ik 11 alles, 't geen hier omgaat , kom te ontdekke 
Nazich hier 't droef gerucht had van uw' dood ve ' 
fpreid , 

Sprak dk weer van een' vórft : *t fcheen, óf men 't ftaa 
^ beleid , (den 
En 't opperryksbewind niet aan een' vrouw vertrouw 
't Gemeen liet blyken , dat zy zelf een koning zouden 
Ten troon verhciffen , zo men hen geen meefter gaf. 
Egiftus , doelende op de kroon , en fepter ftaf , 
Kreeg *t vólk in *t heimclyk zo vcrr' doorkuiperye , 
Dat hy verkooren wierd , tót de opperheerfchappye» 
Alen wenfchten na de dag, waar op men , door de trou 
Van Klytcmneftra , hem ten Troon verheften zou. 
Ja , hoe de Koningin zich hier wou tegen zetten , 
Zy moeft hem trouwen,zy kon 'thuw'lyk niet beletten 

Agamemnon. 
Hoe ? zy hem trouwen ? hem ? b opzet al te fnood ! 
p Ramp l 6 trouwloosheid van myne bedgenoot ! 
Rampzaal'ge wederkomll ! 6 vruchtelooze zegen l 
Dit is het , dat my heeft dus lang op 't hart gelegen. 
Zou die ondankbere , in 't gezicht van yder één , 
Op 't enkele gerucht myns doods ter Tempel treên ? 
Een voorwerp zo onwaard tót bruydegom verkiezen? 
Zou zy zo licht van my 't geheugenis verliezen ? 
W^at zórg heeft ze aangewend , tót berging van myn 
Wat tyd heeft zy gehad , zo ik gefneuveld was, (afch 
Om mynelykbus te vereeren met haar'traanen ? 
Maar gy , Oreftes , en ondankbere onderdaanen , 
Zoud gy Egiftus , nóch de Muiters weêrftand biên ? 
5^oud gy dit huw'lyk, GoonI ook voor uwe oogen zien 

Tege 



r 



TREURSPEL. 17 

*egcn Eurilfates. 

zy terwyl myne arm den Griek doet triomfeeren , 
k , my zie als hoofd van zo veel' vórften eeren , 
wyl myn' naam alom op 'c lóflykft word verbreid , 
ï.infche waereld waagt van myne dapperheid , 
wyl men elk hoort van myne overwinning fpreeken, 
1 waaren erfgenaam van *t recht der kroon verftee- 
nuitwisb're hoonl die 'k nimmermeer vergeet! (kenl 
alfche Koningin ! ö Moeder al te wreed ! 

E u R Y B A T E s. 
r duizend reden zócht zy deze keur te breeken. 

Agamemnon. 
is'tjdie't recht van haar gezag durft tegen fpreeken? 
ondankb're! om haarcnt wil en om onze echt alleen 
bik KafTandraas min , en haar'bekoorlykhcên 
riaaten : ik heb , om geruft na huys te keeren , 
1 Kly tem neft raas vreugde en blydfchap te vermcêren, 
'■zelf verwydcrd van die fchoone Troojanin. 
or die verpyniging heb ik de Koningin (ren. 
rn* min verzekerd, en op nieuw myn' trouw gezwoo- 

2. E V E N D E r O O N E E L, 
Agamemnon, Klytïm nestra, 

D O R I D E , E u R Y B A T E S. 

Klytemnestra. 
[ oe? is het waar, myn heer, het geen my komt ter 00- 
liïandra,zcgt men, zal na Argós gaan, men wil, (ren? 
it gy , haar zendende uyt dit hóf, bc.lekt en ftil. . . 

Agamemnon. 
ilTandra is hier in Mycene nóch gebleeven : 
,aar die verrader , 'k meen E'^i^ , die myn leven , 
1 fccptcr ftaf belaagt , zal zyn' verradery 
*t kort vcrydeld zien. En gy, trouwlooze,gy,( vreezen, 
oogt op uw' beurt wel meê de wraak cn gramlchap 
m eén', die rcchcer, vórft, cn uwe man zal weezen. 
yn' wacht verzeker haar. 

^ 4 C H' 
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A G A M E M N O N, 



A C H S T E T O O N E E L. 

Klytemnestra, Doridb. 

Klytemnestra. 

Wat hoor ik ? Goden ! hoe 
Kaflandra in Myccne ! Egiftus legt hec toe 
Op *t kvcn van den vórlU en ik, ik word gehouwen 
Voor medjftanrter van 't verraad,doorhem gebrouwe 
Men houd my door de wacht hier in verzekering ! 
"W le weet , óf hem de hoop , die hy van my ontfing , 
Niet aangeport heeft , om den Koiiing te bclaagen ? 

Do R I DE. 

Uw droevig lót , mevrouw , ij, waar Jig te beklaagen. 
Gy by den Koning van verraad verdacht ! ó neen l 
'K merk, wat hier achter ichuilc : het is de Hefde alleen. 
Waar door hy hcim lyk tót Kaflandra word gedreev«n 
Dit 3 dit heeft u de fchuld dier mifdaad aangevreevcn. 

KLYT£MNESTRA. 

6 Ja, hy mint Iiaar. 't Vuur, daar z> n gemoed in blaakt , 
Is ae oorzaak, dat hy na myne ondergang lleeds haakt ; 
Maar, ach! wat Kaad ? laar ons hem door zyn'zoon 
verwinnen; 

Men breng' hem zyne deugd, zyne eer, zyn* pligt te bin 
Dóch , zo die drift in hem niet is te wederftaan , (nen 
Zo iaat ons Iterven , óf Kaffandra doen vergaan. 

Einde ifan hef tweede Bcdryf. ' 




TREURSPEL. 2f 

DERDE BEDRYF. 

EER.STE TOONEEL. 
Agamemnon, Eurtbates, 

A R B A S. 
A R B A S. 

hebjVÓlgcns myoe plicht,uw*laft reeds nagekomen: 
ontrouwe Egillusin verzekering genomen. 

Agamemnon. 
s wel , maar , otn voortaan verzekerder te zyn , 
lak, zórg, en onderzoek; denk, Arba;?, dar hier myn* 
^^M. Jioud'nis in beftaat. Uw' /honing zal na dezen 
uw' voorzigtigheid geruft , en zeker weezen. 

TWEEDE TOONEEL. 

Agamemnon, Eurybates. 

... Agamemnon. 
Taakt gv de Koningin ? hebt gy haar onderrecht 
;it myne gramfchap haar 't Myceenze hóf ontzegt ? 
Izy na Sparte gaan ? 

Eurybates. 

O ja , zy zal vertrekken. 
Agamemnon. 
^nd gy de tocftand niet van haar gemoed ontd^-kken ? 
je zy myn' lalt onrfing ? 

Eurybates. 

Gelyk een' Koningin , 
ongelukkig is : een' wvze droefheid in 
lar wezen , groot ontzag tót u, is my gebleeken. 
'tmy geoorelóft één woord voor haar cefpreeken ? 

Agamemnon. (zacht, 
ets wederhout haar' ftraf, mvn' toorn word niet ver- 
Na 
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30 A G A M E M N O N. 

Na 'k in haar afzyn had tien jaaren doorgebragt , 
Spoedde ik vol ongeduld weer hcrwaards na Myecnc 
Op hoop dat ik haar zoude ontmoeten als voorheene 
Datze als myn' wederhelft, vol waare liefde, entro 
In dc eer, die 'k heb behaald voor Trooje, deelen zo 
'K had me al verpynd, om nooir KafTandra weer te 
fchouwen , (w 
Ach! welk een* zwakheid! waar mogt ik my op vertr 
Dank hebb' haare ontrouw,die me een open'weg ber 
Tot myn' begeerte , enluil. 

EURYBATES. 

Hoe , haar' bekoor'lykhei(f 
Zou die dat doodd'lyk vuur weer in uw borfl: verwek: 
Gy hebt beflooten, datzy mórgen zou vertrekken, (ke 

AoAMEMNON* 

't Is waar , Eurybates , 'k heb dat befluit gemaakt : 
Maar weet, dat nu myn hart weêr in haar* liefde blaaki 
Ik voel, dat fmeulend vuur in myne ziel herleeven , 
En , verr* van datze word uyt myn gezigt verdreeven 
Begeer ik^ datze zal met my de Troon betreen. 

Eurybates. 
Hoe , zal zy dan de plaats der Koningin bekleen ? 

Agamemnon. 
Die is 't bezit onwaard van myn gebied en ftaaten, 
De echtfcheiding is by ons gemeen ;'k wil haar verlaat 
'K voeljdat myn' gramfchapin het heimelyk nóch mo; 
Om dat myn' goedheid haar in haare wraak verkort ; 
Dóch 'k wil van 't voorwerp van myn' haat niet me 
der hooren: 

Spreek van Kaiïandra , die kan myne ziel bekooren , 
Dat Góddelyk gelaat, dat zelfde Góon ontfonkt , 
Dat met een majefteit, ganfch zonder tooifel , pronk 
Dat fier is , zonder 't minde óf laf , óf tróts te weeze 
Zo edelmoedig in haar boejens als voor dezen. 
Gaf zy 't befluyt der Goón niet klaar'Iyk te verftaan ? 
Had Troojen haar gelooft, zo was het nooit vergaan : 
Het had veel' Koningen gehoud^ in het leven, 

Hi 




r 
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TREURSPEL. 




3f 



prachtig Iliutn wasonverwoeft geblceven. 
(as zonder reden niet , dat my de hemel deed 
andra minnen: neen, Eurybates, gywcet, 
' welk een oorelóg ik heden ben gekomen , 
r ik 'c geftorte bloed deê langs de velden ftroomcn , 
: wreedenaamen kreeg ik door myn' gruweldaan i 
eb de haat der Goón zelf op myn* hals gelaan : 
eentge datmen die met óffers ftelt te vreden ? 
een , ik moer het leed, dat Troojen heeft geleeden, 
3r andre midd'len weêr verzoenen ; want men heeft 
imy die gruwelen , daar elk voor fchrikt , en beeft, 
jit afgeeifcht , toen ik Helcên' ging weder haaien ; 
ud. en jong deê ik dit met hunn' hals betaalen. 
leb Azie verwoeft , al *t land vervuld met moord, 
maagden omgebragt, en in het bloed verfmoord. 
n moorden 't jonge kind voor de oogen van de moe- 
der: 

reedheid klom in tóp, hoe langer, hoe verwoeder. 
alles eifcht van my , dat ik dat heer'lyk bloed 
erdoor Kaflandra in zyn' luifter ftellen moet , 
ï zo de haat der Goón van my nen hals te weeren. 

D E R^D E T O O N E E L. 

[Tgamemnon, Orestes, Eurybates. 

ORestes. 

.^yn heer, wat hoor ik? nu gy wederkomt te keeren , 
; ik myn' moeder nu verliezen ? 

Agamemnon. 

Ja , myn' zoon, 
:traf de ontrouwe nóch te zacht. 

Orestes. 

jL- ; I 6 Groote Goón \ 

r j Agamemnon. 
^if^i dit de tekenen van haar genegenheden l 

Orestes. 
nt zy u niet ? gy word zeU van haar aangebeden ! 

Uw 
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$2 A G A M E M N O N, 

Uw** fcheiding heugt mynoch, hoe jongikwns, nj 
heer : fj 
Toen ze u voor 't laatft vaarwel zou zegoen , ach 1 
Viel ze om uw' hals , en met de trp-anen op de wanoj 
B.2efzy fchier ademloos aan uwe lippen hangen. 1 
Zy kwynde lieeds in 'r hóf, ja , ik verwachte nier, I 
Als haarc dood , door alP haar' traanen , en verdriei| 
Zy lieet den dag in rouw , in traanen ali' de nachten 
Die wy , om uw vertrek , rampzahg overbragten. 
Met welk een' vly t is zy vaak na de plaats gegaan , 
Daar gy ons, met debeuic van f roojenoverlaan , 
De zeger ekens woud met vreugde doen aanrchouw< 
Ach ! zonder my had zy het leven niet behouwen , 
Toen zy dc droeve maar eei ft hoorde van uw* doodJ 
Die graf llcên, óffers, zy, zelf van fieraad ontbloot, .j 

Agamemnon. 
Dat was geveinft, myn' zoon: 'k zag by die ófferhan( 
En by diegrafftecn zelf een huw lyks fakkel brandcn,J 
'K zag 't ronkend wierrook vat, dat op het outer ftoi 
Al toebereidfels tót een haat'lyk trouw verbond. 
"Was ik llechs één dag uyt Myccne nóch gebleeven , 
Men had Egiiiusop den Griekfchen Troon verheevei 
'K had hein in de arm gezien van myne bedgenoot, 
ö üroote itof tót haat 1 ó opzet al te fnood l 

O R E S T E S. (gcr 
Wat zou zy doen, zy, die zich voor het vólk moeit 
Ganfch Grieken , hierby één gekomen , kan geruigei 
Hoe dattncii ééne V 6ri\ ten troon verhetTen wou , 
Die beter 't Griekfche Ryk , als ik , re^eeren zou , 
En in het ftaats belang veel meerder was ervaren : 
Men noemde EgiihiS; kon zy roen de troon bewaarei 
Zy trad ter tempel , als een* ótFerhand van ftaat. 
Die trouw was tegen haar befteeken door verraad : 
Maar 'k zou die haat'lykc echt wel hebben voorgel 
men : (ftroomej 
'K had eer den Tctup.i o^.^ uicn dag van bloed dc 
Dc fnoode Egiitus met my nc eygen hand gedood ^ 



|oii;':s:: 



TREURSPEL. 

ik geduld had , dat hy wierd haar' bedgenoor. 

A G A M E M N O N. 

ildc zy u dan van 't rechi: der kroon verfleeken ? 
oon ze al het vólk voor dien vermec'Ien hoorde 
fpreeken , 

oonzyMycenc, ja, den heele Griekfche ftaat , 
plift: door burgerkryg , en góddeloos verraad , 
5 in gevaar , ja , fchoon zy 't alles moeft verliezen 3 
moell zy niet te min de zy haars Zoons verkiezen, 
n, neen, myn' Zoon, wyzyn hier allebey verraan, 
eek my niet meer van haar , zy zal na Spartc gaan. 

O R E S T E S. 

e ! zy na Sparte gaan > ach ! wil dit vonnis ftaaken : 
1 tegens my in toorn , en heete gramfchap blaaken : 
heb alleen de Ichuld, zy isonfchuldig j maar 
wyl zy zwygt , en word befchuldigd , moer ik haar 
y fpreeken : zy is ftecds op myne zy gebleeven , 
idanks de muiters, was ik lang ten croon verheven > 
ien ik , op haar' raad > myn* liefde , en myne trouw 
n* Koningin > die zy my voorhield 3 geev*en wou : 
lar myne ziel, toen door een' dwaaze min gedrr^tvcn, 
OU liever troon, en kroon, verliezen, ja, zelf,'t leven, 
) ik *t niet fpaaren kon, als met verlies van 't geen > 
it ik tót nóch toe heb , als heilig , aangebeên. 
I zelf, door deze drift zo hevig ingenomen , 
l:n oorzaak , dat 7.y tót die dwaahng is gekomen> 
Jat zy een' andre Vórft de kroon op draagcn wou. 
min KafTandra , ja , ik heb haar myne trouw 
ïloofd , ik kon in my die hartstócht niet verwinnen , 

goden deden nooiczo hevig iemand minnen, 
ie ted're liefie zal ik zelf tót rnync dood 
mkweeken in myn'ziel.'k hield myn geluk zeer groot, 
idien ik mogtomzulk een'fchoonen mifdaad iterven , 
Itaar't was veel grooter, kon ik van de Goón verwerven 
[O groot een' weldaad , dat door myn vergooten bloed;» 
jeen u de Koningin mifdaan heeft , wierd geboe: 

C AcA- 
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34 AGAMEMNON. 

Agamemnon. 
Waar ben ik? Goden! ach! wat hoor ik? welke plaagé 
B^ftórmen ft-ceds myn huis ! wat doet my 't lót verdra] 
O al te waard een' zoon van zulk een' moeder! ga, (gci 
Verberg uw' vader zulk een' mifdaad , die zó na 
Hem aan het hert gaat, wil voor my niet wederkomen 1 
Voor gy die dwaaze min hebt weeten te betoomen. ] 

V I E H^D E r O O N E E L, 

ACAMEMNONi EuRYBAÏiS. 

- EURYBATES, 

Myn' heer, wat hoor ik ? 

Agamimnon. 
Goón 1 een' flag , die myn gcmoci 
Op *tallerdeerlykft treft , en ganfch ontroeren doet : 
Daar alles gunftigaan myn' liefde fcheen te weezen , 
De Go6n , de Koningin, myn' plicht: 'k had niets ti 
En midd'lerwyl bemint Oreftes die 'k bemin : (vreezen 
Is 't moog'lyk I ik ontmoet een' medeminnaar, in 
JVlyne eige zoon. 'K zie myn' gevang'ne zegcpraalen. 
En rayn geluk in tóp , zo plóts'ling nederdaalen : 
Ja , myne liefde door Oreftes zelf verraan. 

EuRYBATES. 

Ik zie de Koningin , zy komt vaft herwaards aan : 
Zy is bedroefd, na 'kzie , en fchynt geheel verflaagen. 

Agamemnon. 
'K wou,dat myne oogen nooit de ontrouwe weder zagen»' 

KYFDE r O O N E E L. 
Agamemnon, Klytem nestra. 

EuRYBATES. 

. Klytemnestra. (heer, 

-Neen>ncen, dat is te ftraf, fchoon gy 't gebiedt, myn' 
Ik kom, en werp voor't laatft' my voor uw' voeten neer; 
NietjOm door dit vaarwel, óf door myn'droeve traanen. 
Een* weg voorde oude vlam weer in uw' ziel tebaanen. 
Gy acht me uw hart onwaard, voor my, ik zal voortaan 

Na 
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t R È U R § P E L. 

ta die bezitting , nóch uw' liefde meerder ftaan : 
[C zal voor myn*zoon, zo't my geoor'lófc is, flechts 
>ic in de liefde tót Kaflandra is ontlteekcn. (fpreeken, 
is waar, ik wilde niet eedoogen , dat my n' zoon , 
jkleeden zou met uw' uavin de Griekfche troon , 
int ik de droeve maar heb van uw' dood vernomen : 
[aar nu gy weder in Mycene zy t gekomen , 
Ita nu voor haar vertrek de droeve moeder toe , 
bat zy Oreftes in zy n' ted're min voldoe : 
" lid, dat Kaflfandra 5 diezyn'zielzokanbehaagen, 
[em tót een' bruid door my mag werden opgedraagcn, 
bp dat ik wederom het leed verzacht , dat hy 
)oor myne weigering geleeden heeft van my. (ten, 
iVlogt ik die bruid zien in zyne arm 't zou my min fmar- 
pat ik vertrekken moet: En ach! mogt by te Sparten 
[yne oogen fluiten. 

ACAMEMNOHi 

Hoe ? ik fta verfteld. Van waar 
[Comt u die ted're zórg tóch voo*- Oreftes ? fpaar 
►ieaverechtfe zórg , 'k zal , na myn welbehaagen , 
lyn' zeon regeeren. Ik zal zórge voor hem draagen. 
Klytemnestra. 
liVaarom benydge my 't volbrengen myner pligt , 
• ït Vermaak van hem te zien veréént voor myn gezigt ? 
?K bid , wil die weldaad my voor 't laatfte niet oothou- 
iDat ik Oreftes met Kafifandra hier zie trouwen : (wen 
^V^aarom hen beide niet veréénigt > 

AgamEmnon. 

'K heb myn' reen, 
^ Die ik niet fchuldigben aan u te geeven; *k meen , 
Genoeg te doen, met hem zyn' mifdaad te vergeeven , 

fSDie hy door deze min heeft tegens my bedreeven 
Klytemnestra. (meer; 
Neen, neen , ontveins niet , nóch bedwing u zelf niet 
*K zie tót in 't binnenfte van uw gemoed , myn heer , 
*K weet alles; want de faam, die uw' bedreeven' daaden^ 
Heeft uiteekrecten , heeft uzelf hier in verraaden , 
j Ca Eii 
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AGAMEMNON 



t,n tot II cigc 



_ :n' fchande , alom berucht gemaakt , 
Hoe tót Kaniïandra uw gemoed in liefde blaakt. 

heb om myne eigen' ruil, om uwent wil , ó wreedc 
Daar aan getwyfeld j maar nu gy op myne bede 
Haar aan Oreftes niet wilt geeven , zie ik klaar , 
Dat gy haar zelf uw hart hebt opgedraagen : vaar, ( vcn»| 
Vaar voort^met uw'flaavin de plaats uws vrouws te gee 

AgamEmnon. (ven| 
Door welk een trotsheid word gy heden nóch gedicc^ 
Daar gy genade moeïi verzoeken : maar > Mevrouw , 
Wanneer gy bezig waard met die gehaate trouw , 
Wat zekerheid had gy van myne dood bekomen ? 
Gy moeft van ftrand tót rtrand cerlt hebben klaar verno-i 
Of myne fchip breuk ook wel zeker was : en gy (men , 
Oreftes moeder, en de weduwe van my , 
Had, zonder na myn' dood een* ander weer te trouwe 
De glans van myne naam ftceds moeten onderhouwen ; 
Ondanks de muiters, moeft gy niemand , als uw* zoon 
Geleeden hebben, om te trecden op de troon : 
Maar dit zy u genoeg , mevrouw , gy zult na dezen 
Nóch Griekfche Koningin , nóch myne vrouw meêr 
Klytemnesïra. (weezcH. 
'Kzal met geen klecn vermaak vórftAtreus troon,en ftad 
Verlaaten, en dit hóf, door vórften moord beklad («en. 
Met zo veel bloeds , dit Kyk , zo vaak onteerd voor dc- 
Door zyne Vórften , die geen ^oden wilden vreezen. 
De echtfcheiding , en de ban , is my veel minder pyn , 
En niet zo haat'lyk, als Hechts ééne dag te zyn ÜO;:;^!? 
Hier in Mycene , 't zal my min mifnoeging geeven , 
Als zulk een* bedgenoot, die door zyn godd'loos leven 
De haat der Goden heeft op zynen hals gehaald , 
Hun bloed verlochchend , daar hy zeifis afgedaald. 
Maar eer ik ga , moet ik door uw bedryf bewoogen. 
Alle uwe gruwelen eens ftellcn voor uwe oogen : 
Herdenk, hoe gy voorheen, door ftaatzucht aangeport,Bj|„j.;^ 
Zelf voor myneoogen't bloed hebt van uw kind geftortSi^ij."j., 
Onnoz'le Ifigcnie ! (ach 1 't zal my eeuwig fmarten !) 

Haar 
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I TREURSPEL. 57 

laar ongelukkig lót ging Kalchas zelf ter harten. 
!ec vuur fcheenzclf myn kind te ontzien ^ dac gy zo 
wreed 

i 'c aanzien van het heir, rampzaaligfneuv'lea deed. 
ót welke uitlporigheid zyt gy niet al gekomen ! 
y hebt Brifeis uit Achilles arm genomen, 
lier bly ft het nóch niet by : nu wiltge uwe cige zoon 
.an Paris zufter zelf nóch onderwerpc^n , Goon 1 
Waarde bedgenoot ! Monarch! rechtvaarde vader 1 
Held! trouw uw' flaavin, die liefde raakt u nader , 
Js die van uwe zoon maar vrees , ó dw ingeland > 

GoórtjUW* wroegingjCn uw'zoon^ja^vrees myn'hmd, 
nalP de Grieken. 

'ZESDE T O O N E E L, 
Agamemnon, Eurybates. 

Ag aME MN O N. 
'Zy doet door haar' razernyen 
liy, die verfteld iTond, dus weêr onverwacht verblye;?, 
jin breekt de banden van die haarelyke trouw , 
nie my verbonden hield aan zulk een' fnoodc vrouw. 
Men zoekk' Kafiandra : ik wil haar te kennen geeven , 
pat myne ziel weer word door de oude vlam gedrceven, 

Eurybates. 
.aat haarvertrekken , heer, dewyl gy 't hcoi g-ojon. 



''at wiltge doen ? 



A G A M i . . ON. 

'K wil haar mvn' fenier , en myn' kroon 



Dpdraagen. 

'K zie , 



Eurybates. 
zy komt. 

Z E V E N D F. T O O :< : 
Ag AME MN ON, Ka a,Euryba t es 

Kassandra. 

Achl welke wreeds plaggen 
^ ^Moet ik geftadig van uw' felle haat verdiaagen \ 
m i'K ben cerft gekluillerd hier gekomen j nu wilt gy , 

1 
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|S A G A M E M N O N; 

Helaas 1 tócmyn verdriet * dat ik na Argós thy 
\Veêr zal begeeven. Moet ik op de Griekfche fcheepeti 
Van zee tót zee , gellaag dan myne «lenden fleepen , 
En over brengen ? nu in Kreten , en dan weer 
Te Athene , te Itaka , te Epiere ? hoe , myn heer , 
Begeert gy, dat ik voor ganfch Grieken zal verftrekkc» 
Een zegeteken ? ach ! indien ik moet vertrekken , 
Zend my dóch weder daar ik ben gebooren , Iaat 
My de overblyffelen van myn' verdelgde ftaat > 
Die graven weder zien , myn vaderland betreeden. 
Dat zal my meêr, als all* de pracht der Griekfche ftedcn, 
JBehaagen. Mogt ik eens oud Trooje weder zien ? 
Mogt ik de leevenden daar hulp en byftand biên ? 
En de overledenen betreuren , en beklaagen ! 

Agamemnon. 
Is *t mogelyk ! kan u Mycene zo mishaagen ? 
Gy word gediend , en zy t hier buiten flaverny , 
Gy hebt hier in myn Hófzelfdeopperheerfchappy, 
Dit alles , is dit nóch zo haat'lyk in uwe oogen ? 
En wilt gy liever, nóch met Ilium bewoogcn. 
Gaan treuren op het puin , daar Trooje plag te ftaan ? 
Haareoverblytfels , en Scamandcrs boorden gaan 
Bezoeken ? als u hier de Ryks- troon zien bekleeden > 
Van 't Griekfche vólk gevierd, van my zelfaangebedcn,H *2.% 
Gy ziet,mevrouw,dat ik/choon my uw\yeig*ring fmafl-r^B^iifj' 
U opdraag myne kroon , en met de kroon myn hart. 

J^ASSANDRA. 

Wat hoor ik ? 

Agamemnon. 
Ja, Mevrouw, ik min ualsvoorhcenen: 
Meent gy,dat de oude vlam is uit myn' ziel verdweenen? 
Voor 1 rooje nam dat vuur voor 't eerfte zyn begin : 
"Wat heb ik federt niet geleeden om uw' min ! (boorcn. 
Het heugt u wel , wanneer myn' liefde eerft wierd ge- 
Hoe ik u bcevend deed myn' droeve zuchten hooren ; 
Maar nu , ontflaagen van een' trouwelooze vrouw j 
Ku ik myn' hand en h^n myn' fepter, met my n'trouw. 

En 



I 



O' 
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(TREURSPEL, 
n wat ik meêr bezit , u famcn op kan draagen , 
"u mag ik van my n* min wel opcnharti g klaagcn : 
y, ftadantoe, mevrouw, geef my uw 

] Kassa N DRA. 

Ach ! myn heer,- 
raak zulke redens, en verdruk myn* ziel niet meêr. 
k heb myn vaderland van bloed zien overftroomen , 
t'Iyne ouders, maagen , all' te famen om zien komen : 
; \ nu nóch tyd, voor my te fpreeken van de min ? 
iou Priaams dóchter , en AppóUoos priefterin , 
i)ie droeve val zo licht verbannen uit haar' zinnen ? 
Iou zy de bronaar zelfvan all' haar leed beminnen? 
Soude ik aanvaarden zulk een' haatelyken hand, (brand 
•ïóch rood van 't Trooyfche bloed , die zulk een' feilen 
n onze daken ftak ? zou 'k voor de Griekfche Altaaren , 
i)ie opgepronkt zyn met de bloedige ftandaaren 
/"an Trooje, in 't huwelyk met myn' vcrwinnaartreên? 
ireng liever over my al die rampzaligheên 
^L)ie Trooje heeft geleên j zo zal ik, onbcwoogen, (gen 
Vlyne eer, en Goón getrouw, hier l^erven voor uwe oo- 

Agamemnon. 
3en ik alleen u dan zo haatelyk , mevrouw ? 
chilles is wel in uw' Tempels door den trouw 
elf met Polikfena veréénigt > en te Epieren 
al Hektórs weduwe haaft haarc bruylóft vieren 
et Pirrhus. 't Staar alleen de wrók zo diep u in 't.... 

K A S S A ND R A. 

*K zeg andermaal , ik haat u meêr , als gy me mint. 
Gy vleit my vruchteloos met uw gezag , en ftaaten : 
■cö |Om onze vyandfchap moet ik u Eeuwig haaten. 

A G AMEM N O N. 

Om onze vyandfchap kan 'tmoog'lyk weezen! fpiuit 
iDaar zulk een' tellehaat, die wrók, dieafichrikuit? 
iZulr gy geen Griek het oor verleenen,nóch zyn'klachten 
Verhoeren? zult gy ze alle, en ook myn'zoon verachren? 

Kassandra» 
Uw zoon 1 gelooft gv daa. . , 

C 4 AQi^ 
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40 AGAMEMNON, I 

A G AMEMNO N. 

Ik zie in uw gelaat , >? 
Hoe ge u ontroert. Zyn dit die Gooa ? is dit die haat , | 
Die droef heid , die gy woud verbergen voor myne ooJ 

Kassandra. (gen ?| 

'K beken, de liefde van uw' zoon heeft my bewoogen j 
'K ben zo verr* niet ontaard , dat ik hem haaten zou. 
Hem die een' deelgenoot is van myn' druk , en rouw : 
En zo de rampen , en de elendcn van myn leven | 
Toelieten , dat ik mogt myn' hand aan imand geeven... 'j 

Agamemnon. ^ 
Gy hebt hem die te wel gegeeven, 'k zie het klaar. 
Mevrouw , ontveins het niet voor my , 't is al te waar. 
■*K ben door myn' vrouw, door u. myn' zoon, en onder- 
Verraaden, alles fchynt my doodelyk re haaten ; (zaate 
Maar myne gramfchap, die 'k tót nóch toe heb bepaal 
Zult gy haalt op he: hoofd zien van myn' zoon gedaald 
Myn' medeminnaar , die ge uw hart hebt opgedraagen, 
In weerwil van die min , kunt gy me nóch behaagen : 
'K zal dit nóch zeggen : ik , die uw' verwinnaar , en 
Daar by ook meelter van myn' zoon Oreltcs ben , 
"VVil, dat gy deze dag met my in de echt zult treeden : 
Gy kunt u des beraan. 

A C H S T E T O O N E E Lj 
Kassandra, Ismene. 

Ka SS AND IV... 

Wat hoor ik ? welke reden l 
Rampzaal'g€ Oreftes I ik neem deel in uwe fmart , 
ïk voel , hoe teder iny uw' liefde gaat aan 't hart : 
Dóch midd'lerwyl kan ik u niet gelukkig maaken. 
Uw* vader doe ik zeifin heere gramfchap blaaken. 

Ismene. 

?vlevrouw > hoop dar. . . 

Kassandra. 

Wat zal ik hoopcn ? cn op wie ? 

Op 



TREURSPEL. 41 
» cene ontmenfchte vóift > eene overwinnaar ? die 
tecld is van een' ftam , die, <loor zy n' griiwcldaaden, 
: haat der Goden heefc op zyncnhals gelaaden. 
t zal hv nietbeftaan , die wreede , die ontaard , 
e eigen' dóchter niet in Aulis heefr gefpaard ! 
r haar door Ralchas voor het moord Altaar dec 
flachten : 

*at ftaatzyn'zoon niet van zyn' minncnyd te wachten? 

I S M E N E. 

dien het weczen moet , bevry hem dan , mevrouw , 
r zvne vaders toorn,en wraakzucht,door uw' trouw. 
Kassandra. 
/"at fnooder toevlucht \ welk een' raad , durft gy me 
gecven ? 

blenden we ons verdriet , door 't enden van ons leven, 
f laaren wy de vórrt gaen vleijen in zyn' min ; 
ntveinzen we onze wraak , laat ons de Koningin 
phitzen tegenshem , Mycene in oproer brengen , 
en burger 't bloed doen van zyn' medeburger plengen: 
vvoorfie die tweedragt al.Kom gaan wy aanftondsheen: 
b wreekt men Trooje , en ons geleden' leed met één. 

I S M E N i. 

: Gelukte u al, mevrouw > als gy dit hebt bedreevjn: 
Vat dan ? 

Kassandra. 
Weet ik het zelf? gy Goön, die 'k al myn leevcn 
,5cdiend heb , die de fmaad van myne boeijens ziet, 
l^y Trooifche fchimmen, geeft my raad in myn verdriet, 
-^egmy, hoe ik het vuur, waar door ik ben onllceken, 
in myn wraakzuchtig hcA-t nóch meerder aan zal kwee- 
ken * 

5tort my ecu middel in , hoe 't zy , ik vólg uw' raad , 
i-Canzy ileohts dienen tót venneeid'ring van myn' haat. 

Einde van het derde Bcdryf. 
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VIERDE BEDRYF. 

E E B^S T E T O O N E E 
Agamemnon, Eurybates. 

OAgamemnon. 
ja , KafTandra fchenkt my haar* genegenheden : 
De Koningin vertrekt , zy zal haar' plaats bekleeden. 
Ja , zelf op dezen dag zal zy , als RyksvórlHn > 
Door 't wettig huwelyk , noch kroonen mync min. 

Eurybates. 
Zo 't my geoorlóftis , u te uiten myn* gepeinzen : 
Kent gy Kaffandra wel, myn heer, is dat geen veinzen ? 
Om wat belang , door welk «en' toeval zou zy in 
Zo kort een' tyd haar haat veranderen in min ? 
Vlei u niet al te vroeg j óf wilt ge ons doen gelooven , 
Dat de overwinnaar der Troojaanen *t al te boven 
Gekomen is ? zal 't vólk , dat op 't gerucht alleen 
Van uwe weêrkomft , hier vergaderd is by één, 
Dithuw'lyktoeftaan? zal het zien , dat ge uw' flaavinn 
De plaats geeft van uw' vrouw,hunn' wettige Vórftinne, 

AGAMEMt^oN. (en haat 

'k Zal 't vólk doen zien, hoe ik de ontrouwheid , vloek 
Hoe 'k wederom de deugd beloon met eer , cn ftaat , 
Dat ik, als Koning , na myn' wil , en welbehaagen , 
Myn hart, en kroon, aan die 'k begeer, vry op mag draa- 
Hoe, zal den Griek, daar ik tien jaaren achter één (gen. 
Om zyne vryheid heb voor Troojens wal geftreên , 
Die ik gewrooken heb door't grootft gevaar van't leven ? 
Aan my,een' wettig Vórft,zyi;' wil, en wetten geeven? 
Eer we aan den oever va« Scamander faam de beuit 
Verdeelden door het lót , koos ik KafTandra uit : C ven? 
De hoofden ftonden 't toe , zal 't vólk my nu weêrftree- 
Niet dulden, dat ik my 't vermaak der min mag geevea ? 

Eurybates. 
Ik rep niet van 't belang van Ihatj van eer, van pligt , 
Het geen een moedig Vórft wel't zwaarfte is van gewigt: 

ik 
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n verzekerd, dat ik u het hart nóch nader 
treffen door de naam van bedgenoot » en vader, 
L|: u die naam, zo teer, zo heihg, veel meer waard 
weezen , als van onrechtvaardig, wreed, ontaard: 

vrouw verdrukken! uw'flaavin ten troon gehengenl 
r* zoon Oreftes tót de grootftc wanhoop brengen ! 
tl ! denk. . . 

Agamemnon. 
Verwek niet mcêr die teerheid in myn hart, 
/ 3el dat het innerlyk door die erinn'ring werd 
rpynigd. *k Hoor natuur inwendig in my klaagen : 
oei, dat ik bemin , die 'k haat behoor ce draagen. 
r alle beiden my verraan 1 en ik , ik zou , 
racht'lyk, als een flaafvan myne zoon, en vrouw, 
Af zelve van her zoet vermaak der min verfteeken ? 
ie Vórften, die met my, om Griekenland te wreekcii 
Trooje gingen, die na *t huw'ly k van myn' aoon 
:>or hunne dóchters ftaanjgefchiede nooit meer hoon, 
"icn ik hem nu met een* Troojanin liet trouwen, 

EURYBATES» 

ïr zullen ze in uw'trouw zich niet beleedigd houwen? 

Agamemnon, 
e reen, die wettig voor een' zoon zyn, zyn voor my 
et wettig j 'k beneen'Vórft, *k heb de opperheer- 
fc happy : 

flandre is myn' flaavin, ik heb haar' trouw beflooten» 
lóch in zyn afeyn, om zyn' fmart niet te vergrootcn. 
iaar iemand nadert ons, ga heen, het is myn* zoon. 

T TV E E D E T O O N E K L. 
Agamemnon, Orestes. 
O R B s r 1 s- 

!)ni welke reen, myn' heer, hebt gy my hier ontbooa ? 

Agamemnon. 
e Koningin, myn' zoon, heeft my in toorn ontfteeken: 
laare ongetrouwheid is ons klaar genoeg geblceken , 

Póch 
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44 A G A M E M N O N, 

Dóch ik wil haare ftraf bepaalen met den ban. l 
De grootfte goedheide die ik haar becoonen kan , 1 
Is, dat ik aanllonds haar doe uit het hóf vertrekken , f 
Zo zal myn byzyn haar tót fchaamte niet verwekken. ' 
Ik zal nóch meêr doen, tót verlichting van haar^fmart 
^k Weet, dat haar ongeluk, en ramp, n gaat aan 't hart. 
Zy zal na Sparte gaan : en gy zult haar geleijen , 
Uw byzyn zal haar in haar' ballingl'chap nóch vleijcn. 
<5y kunt ook midd'lerwyl daar trekken op uw' zy 
Die Vórften, en het hart dier vólkeren , die gy 
Hier na gebieden zult. Ik zende u derwaards hecnen , 
Om met Hermione'in 't huw'lyk te vcrécnen : 
Door deze trouw word u een' Kroon op 't hoofd gefteld. 
'k Heb met haar' vader dit beflooten in het veld. 
Ik wil het leed van uw vertrek nóch meêr verzachten : 
'k Zal, zonder dat gy hebt na my ne dood te wachten , 
U maken deelgenoot van de opperheerfchappy : 
Ik ftel u op de Troon van Argós : 'k hou voor my 
Mycene.Maar ge ontfangt de gift,die 'k ukom fchenkert. 
Met zulk een' kleene vreugd ; wat zal ik hier van den^ 

O R E s T E s. (ken l 

Ik die uw byzyn fteeds gemift heb, toen ge in 't veld ! 
Voor Trooje ftreed , heb all' myn' hoop en vreuchd ge- 
Op uwe wederkoinlè : moet ik u nu begeeven > (fteld 
Wat fnoode mifdaad heb ik tegcns u bedreeven ? 
'k Had nooit voorheen gedacht , dat deze blyde dag 
My zou zo dood'lyk zy n. Het Koninklyk gezag (gen: 
Der Grickfche mogendheid verblinde nooit myne oo- 
'tls heel wat anders daar myn' ziel door word bewoogen. 
Wat fchande was 't voor my, zo ik voor uwe dood 
Hetallerbefte deel van 'tGriekfchc Ryk genoot? 
Laat ik mv hier in 't hóf vermaaken in de zegen , 
Die uwe dappere arm voor Troojcn heeft verkrecgen. 
Ik ben nóch jong , myn heer , duld , dat Oreftes leerd 
Van zulk één held, hoe men een Koninkryk regeerd. 

A G A M E M N O N. 

Dcvv vl in 'r minft /yt tót Hermioné genegen , 

En 
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u geenfints kan tót dit vertrek beweegen, 
's moeders ballingfchap, belpeur ik klaar, waar gy 
i gewikkeld hebt , wat hier van de oorzaak zy. 
t ik op 't oogenblik , dat ik hier aan kom landen > 
zoon gekluifterd zien in zulke llaaffche banden ? 
t my vólgen op het Ipoor , u voor getreèn ? 

Pelóps , Thezeus , óf heeft Herkules voor heen , 
k als gy , zyn' plicht 20 roekeloos vcrgeeten? 
* jeugd in de armen van een minnares verfleeten ? 
helden hebben zich tót moeite en zórg gewendt , 
aar, daar gy, myn'zoon, beginnen wilt, volendt. 
neer men door zyn* daan bekranil is met Laurieren, 
magmen aan die drift den vryen teugel vieren. 

O R s s T £ S. 
iefde , die in my onftecken heeft die vlam , 
nimmer iets beftaan tót nadeel van myn' ftam. 
ad , hoe jong ik was , door ed'le wraak gedrceven , 
r Trooje een proefftuk van myn' dapperheid gegee- 
s flechts *t volbrengen van dat moedige befiuit (ven, 
_^rde averechtze zórg myns moeders nier gcftait : 
tlie myn in myn** jeugd voor 't ooreióg wou fpaaren, 
cht , dat de dapperheid meeft afging van de jaaren. 
neb me onophoudelyk verbeeldt, hoe tróts gy Ih eed, 
. 'k deed met wenfchen 't geen uwe arm voor Trooje 
deed : 

Waar,'t licht nu verdelgd,en in zvne afch begraaven; 
arzo de Goden ons een tweede Trooje gaven . 
OU u daiiklaar,myn heer, betoonen door myn 
t ik niets fchand'lyks door de liefde r.nu heit:.. 
A GAME MN ON. 

int gy nóch tót uw' fchande iets meerder onderwin- 
> u met myn' llaavin in 't huw'lyk te verbinden ? 
flandra kan u die ten troon verheffen , zy, 
zelfs van ft-viat ontbloot, hier leeft in flaverny ? 

O R E s T E s. 

ja , myn heer , ik kan de aloude Trooifche wallen , 
\ \ prachtig Iliuiia , den brand ren deel gevallen , 

Door 
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Door haare naam weerom verheffen uyr zync afcli 3 
Het Aziaanfch gebied, dat zo onczaglyk was. 
Hertellen , my een weg ter eeuw'ge glory baancn , 
Verwonnen koningen, endienftbereonderdaanen , 
Door zulk een huwelyk , als wettig Vórft gebiên. 
'k Zal u door meer als ée'n' verwinning laaten zien , 
Dat het eenc ed'le ziel wel paft in min te blaaken , 
Ja, dat men door die drift zich zelf berucht kan maake 

Agamemnon. 
Gelooft gy, dat ik zulk eene echt gedoogen zal , 
Daar zo veel koningen , tót twintig in *t getal , 
Op 't y v'rigft ftaan na de eer van u een bruid te geevcn ? 
Gy moet die hartstógt om de Grieken wedcrftreeven. 

O R E s T 1 s. 

'k Ben aan de Grieken veel verfchuldigd, en nóch meer 
Aan u, myn' Vader, en myn' wettig opperheer j 
Maar die verkiezing, daar myn* ziel toe werd bewoogeaf 
Is buiten uwe magt, en niet in myn vermoogen. 

Agamemnon. 
'k Heb mededogen met de zwakheid van uw* jeugd , 
Die udus d waaien doet van 'c rechte fpoor der deugd; 
Maar wyl ge onmagtig zyt uzelf te wederhouwen ; 
Zal ik haar deze dag doen met eene ander trouwen. 

O R E s T E s. 

Hoe haar doen trouwen met eene ander ? grootc GoonI 
Wie is het die gy haar. , . . 

Agamemnon. 

Ik ben het zelf, myn' zoon : 
KafTandra heeft haar'ftem reeds rót die trouw gegeeven. 
Ga, vólg uw' moeder, wil my niet meêr wedcrftreeven. 

DEKDE T O O N E E L. 
Orestes, Pylades. 

WO R E S T F S. 
at hoor ik ? grootc Goon I ach ! Pylades, *k bczwyk'; 
'k Zie air myn' rampen in deze ééne te gelyk, 

't Schynt 



1^ * 
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thynt dat de hemel my het juk der min doet draageri> 
L te gebruiken tót een werktuig van myn' plaagen, 
r Pylades. 
loed u zelf hier voorj gy ziet, myn heer, dat uit 
ï dooddelyke vlam uwe ongenade fpruit : 
|s laat u tóch zo verr' niet door de min verrukken, 
bttrek u 't juk , daar u die Gód doet onder bukken. 
|t zich de vader fchaame op't voorbeeld van zyn* zoon. 
ziet, dat uwe min is kracht'loos by een' kroon ; 
ttdie Kaflandra, die uw' zielzo kanbehaagen , 
\ax hart en trouw aan haar' verwinnaar op zal draagcn. 

P O R E S T E S. 

m! waarde Pylades , fpreek met meer achting : zou 
Kaffandra moog'lyk zyn, dat zy haar hart en trouw, 
Bi't inzigt van een'kroon zou aan myn'vader fchenken: 
||een, 'k was ftrafbaar , zo ik haar dus dorft verdenk- 

Pylades. (ken. 
lar komt zy zelf, myn' heer. ... 

* V I EB^D E r O O N E E L. 
OrESTES> KaSSANDRA, ISMBNE. 

Ore STE s. 

W^at hoor ik? ach! Mevrouw, 
f; Koning vleit zich met de hoop van uwe trouw : 
l*t mogelyk ! dat gy dat huw'Iyk hebt bellooten ! 
terzaakt ge u zelf, en 't bloed , waar uit gy zyt ge- 
fprooten ? 

ï bermt u 't lót niet van de moeder, nóch de zoon l 
loe, zal Kaflandra, om te klimmen op de troon , 
^ch zelf door 't huwelyk verbinden aan myn' vader > 

Kassa ndr a. 
zelve lót zal ons veréénigcn te gader. 

O R E S T E S. 

iioe, die Kaflandra, die wel eer myn' vader hield 
Joor de eenigflc öorxaak, dat oud Troojen is vernield. 
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45 A G A M E M N O N. 

Die 5 die zo fel op all' de Grieken was gebeeren , | 
Wiens haru gcftaadig van haar goden was bezeren. 
Die 't hiiw'Iyk fteldo voor een' mifdaad nl te fnood , 
Die my meer achrcde , als mvn' vader , die my floot ^ 
Uu air haar' vyanden , zal die die rrouwgehengen ? * 
De \ óriï beminnen ? my tót zulk een' wanhoop brefi-^ 
oen ? 

Kassandra. I 
6 Wreede reden , vol van fchandelyk verwy t ! | 
'K vloek myn' verwinnaar, en de Grieken. 'Kzal altycf 
Di- zelfde liefde, die 'k myn' Goden heb gedraagen , 
Behouden. Ik moet uw rampzaalich lót beklaagen , 
'K heb achting voor uw' deugd ^ ik wenfchte wel. , . 
Maar, ach! 

Gyziet, myn heer, wat ik in deze ftaat vermag , 
Dat ik my onder 't juk van flaaverny moet bukken. 
*K zie me als een ófferhand' na 't droevig altaar rukken, 
'c Is niet alleen de wil uws vaders, neen, ik word 
Daar roe zelf heim'lyk door de Goden aangeport : 
Ja 'k ben , hoe fchand'lyk myn befluit is in uwe oogcn , 
Daar toe door de eer zo wel, als doordeGoón, be- 
woogen. 

M i.ir, ach! wat zeg ik? in het midden van myn' fmert 
Voel ik een' Gód , waar door gy nóch begunftigd werd , 
Ken Gód , wiens naam ik u niet durf te kennen gceven , 
Een Gódjdie my nóch maakt bekommerd voor uw leven 
In welk gevaar had u myn' weig'ringniet gebragt I 
Wat had uw' vader al uitminnenyd betracht 
Tót uwen ondergang 1 wat zoude een' overwinnaar , 
Een'zegepraalend' held, een' vórft, een' medeminnaa 
Niet al beilaan , myn heer , in zyne raazerny > 
1 >es vólg uw' moeder, en ontvlucht zyn' gramfchap vry: 
Vertrek na Spartc , wil geen vórll: zyn lót benyden , 
Die veel meer rampen , als Orelles , heeft te lydcn 

O R E S T E S. 

Achl 'k merk, waarom dat gy my tót het vluchxcn raadt^ 
Ik zie , dat gy me meêr , als al de Grieken haat. 

Gf 
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ly vleit my nóch met hoop , alleen om dat de fmarte 
l'an uw verlies, hier na my meêr zal gaan ter harte/ 
ly gaatjZegt gyjdoor dwang na't outaar;maar wie wee 
f£*z met uw* wil niet is> dat gy daar heene treedt. 
fy fchynt , om mynent wil , myns vaders toorn 1 
I vreezen : 

tnik, ik acht hem niet zo wreed, alsu, teweczen. 
foltrek dat huwelyk , tót fchand myns vaders j ga,,^ 
Wblbreng myn* wanhoop , en myn* moeders ongena : 
bntfang 't gelukkig lót , dat u word aangeboodcn : 
Ik zal, alom vervólgd van menfchen en van goden , 
jTroon, ouders, minnares voor ecuwig gaan ontvliên. 
Dh haatelyk geweft zal my nooit weder zien. 
\k geef my over aan myn' dtoevige ongelukken 
^^aarwel. Mevrouw. 

VY F D E r O O N E E L. 
Kassandra, Ismene. 

I S M E N E. 

Hoe moogt ge Oreftes zo verdrukken } 
Kassandra. 
't Is't vyli'gft , dat hy zich uit dit geweft begeefc : 
Daar is geen plaets, die hy zo veel te vreezen heeft , 
fAls dit Paleis j des laat hem vry van hier vertrekken } 
Zyn afzyn zal tót dienft van myn befluit verftrekken 

Ismene. 

IWat is her> dat gy dan bellooten hebt mevrouw ? 
Wiltgeaan zyn' Vader u verbinden door de trouw > 

KASSANDRA. 

Elk meent, Ifmene, dat ik zulks heb voorgenomen^ 
'Maar gy , kunt gy ook zelf tót dar geloof nóch komen 

■ Isme N F. 

Wat *s d.in uw opfet ? 

Kassandra. 

Dat 's een opfet , daar 't heel 
Veele eeuwcu na myn* dood nóch van ^ewaagen zal , 
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lïciiupicL waardig hy Kafllandra te oaaci wiaden. 

Isme NE. 

Hoe ? 

Kassandra. 
'K zal de vórft doorfchyn van wedermin verblinden 
Hem trekken na *t altaar : zo dit gelukte zal ik 
Myn* ftam , en goden in één enke! oogenblik 
Door e'e'n' groote óflêrhand* verzoenen:'k heb befloote 
In plaats van trouwen , hem een' pook door 't hart t 
libotcn : 

Dan zal ik met vermaak na 't end myns levens fpoên : 
Door 't zelve ftaal her lót der Tioojeren voldoen. 

J SM EN E. 

Goón l welk een opfet I 

Kassandra. 

Wat zal 't my al vreugde geeven , 
Als 'k Agamcmuon zic j bleek en beroofd van 't leven. 
Tot zoen van myne wraak , en Troojens val geflacht ! 
Als ik zyn' Ichim heb by myns vaders fchim gebragt. 
'K zal met vermaak , zo dra 'k my dus zie zegepraal' 
In 't onderaardfchc ryk by all' de mynen daalen : 
Myn' Vader Priamus ontmoeten... Maar ik zic 
Dc Koningin : 't is beft , dat ik haar' toorn ontvlie. 

7 E S D E T O O N L E L. 
Klytemnestra, Kassandra, 

ISMENE> Do RIDE, 
^ K L Y T E M N E S T R A. 

jNeen, blyf Kaffandra, gy hebt niet myn' toorn tc 

ontvluchten ; 
Ik kom hier , om met u te klaagen en te zuchten. 
'K ben de oorzaak van uw leed j maar ik geloof, dat gy 
Veel te edelmoedig zyt, dat u 't verdriet van my , 
De traanen van myn' zoon; zyn'Rouw, zyn' droeve 
klagten 

Te veel aan *t hart gaan , om na onze val te trachten. 

'Kweet 



T R E U R S L. SI 
K weet, dat de hoop , waar meê gy Agatpemnon vleit , 
Jeveinft is , om dat u de biiitenfpoorigheid 
/anzyne dwing'landy niet zou tedeer'Iyk treffen : 
y is geftild j maar kan zich hcht'lyk weer verheffen, 
y , en Oreftes hebt geen and're toeverlaat , 
Is dat gy met my vlucht , en voorts na Sparte gaat. 
:-Com gaanwe. Oreltes zal hier door zyn wit befchieten: 
3y my tót moeder, en een* Prins tót man genieten , 
Vertoeven wy niet meer. Waar voor zy t gy beducht ? 
et is geen fchande , dat ge een' dwingeland ontvlucht, 
om , laat ons heimclyk uitditgcweit vertrekken : 
K heb vrinden, die ons tótbefchermers zullen ftrekken , 
weet 3 dat myn' vader, zo veelprinfen, zelfmyn 
zoon 

ich wap'ncn zullen , tót voldoening van myn' hoon. 

K A SS A N D R A. (wezen. 
Uw' goedheid is zeer groot i gy fpeurt ook uit myn 
De ontroering, die daar door is in myn' ziel gereezen. 
Maar om wat reen ons met ecne yd'le hoop gevleid ? 
Ons vluchten is vergeefs , hoe 't ook werde aangeleid , 
*K weet zeker, dat de vórfl onze aanllag zoude ont- 
dekken : 

Denk eensj hoe dier dat wy dat heimelyk vertrekken 
Dan boeten zouden. Ach! Oreftes, watzoudgy 
! Niet lyden moeten van zyn' woede en raazerny ! 
'■ Schoon wc al in onze vlucht niet wierden wederhouden, 
! Schoon wv al vyliglyk te Spatte kwamen , zouden 
Wy daar al zekér zyn ? wat zou 't gehoond gemoed 
Van die verwinnaar, daar 't heel al voor buigen moet. 
Die zo veel bloeds alleen om Helena deed plengen , 
Wat zou die tót zyn wraak niet al te wege brengen ? 
Desvólgenwy onslót, dat ons is opgeleid: 
Gagy inballingfchapi voormy, ik ben bereid. 
Om tempelwaards te treên , de vórft zelf op te zoeken , 
Ecnhuw'lykaantegaan, dat ikzelf moet vervloekeia. 
O ja, 'k ga na 't altaar, myn' hand zal hem... Maar, ach 1 
Wat zèg ik ^ ' ^ hand zal hem op deze dag 

° D z Nóch 
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2? A G A M E M N Ó N, 

Nóch maaken deelgenoot van all' myn* ramp> en fmartdj 

Klytemnestra. 
Ha! 'k merk uw' lift/k zie tót in't binnenfl: van uw harte 
Een' vórfl te trouwen* die berucht isdoor de faam , 
Zvn* ftam te huwen aan de glans van zyne naam , 
Verzoet al'c leed, mevrouw,wel eer door hem geleeden 
Regeer , en zegepraal , wil vry myn* plaats beklecden. 

Kassandra. 
Ik zal nóch meer, ik zal... Maar 'k heb genoeg gezegt. 
oop , gy zult beter door de tyd zyn onderrecht. 

Klytemnestra. (liezen 
't Valt zwaar , zyn' bedgenoot , en Rykf-troon te ver- 
Maar een* lïaavin te zien in zyne plaats verkiezen, 
Is onvcrdraagelyk. Die dag van uwe trouw 
Zril 'c leven kóften aan veel duizenden , mevrouw. 
Gy , die 't geheim weet van het noodlót te voor fpellen 
Voorziet gy niet , in wat gevaar gy u zult ftellen ? 
'i\ voel , zonder met uw' Goón te rad te gaan , een Gód 
Die my *t geheim ontdekt , van uw rampzalig lót. 
.Sla uw geloof vry aan myn'heil'ge raazernyen : 
Dit huwelyk zal tót uwe ondergang gedyen. 

Kassandra. 
'K word nictin'tminftontroed, fchoongymyn*doO' 
voorzegt , 

'K ben van myn lót zo wel , als gy zyt , onderrecht : 
'K voorzie het uw ook al te wel : 'k moet ubeklaagen 
A Is ik de wreedheid my erriimer van uw' plaagen. 
» > :iu)ygt vry fchelden; 'k meen de tyd zal u doen zien. 
Of ik van u , mevrouw , dat bits verwyc verdien. 




ZEVENDE T O O N E E L. 

K L Y T E At N E S T R A , D O ^ i^. 

Klytemnestra. 
C ra, gy niiüeic my niet door diegeveinfde reden. 
G\- waant na uiyn vertrek > geruft ten troon te treeden 
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TREURSPEL. 

r 't zal u mifTen , *k heb één dag nóch tyd ; en ik 
myne wraak voldoen ^ ja , in één oogcnblik. 

DORIDE. 

word gy toe vervoerd ?Kafrandra om doen komen ! 

Kl YTEMNESTR A. 

«tskan de woede van myn' raazerny betoomen. 

D O R I D E. 

krygt ge uw' wraak ? de vórft heeft reeds Egiftus 
doen 
'?r2ek'ren. 

Klytemnestra. 
Laaren we ons na zyne kerker fpoCn : 
n breek* zyn' boejens. 'c Vólk is my het meelt genc- 

I gö"* 

I hebjfint het afzyn van den vórft,veel magt gekrecgen. 
y fpaar* zyn* toorn op my , nóch op Egillus niet , 
lis hy Kaflandra in zyne armen fneuv'len zier. 

In 

Einde van het vierde 'Be dry f. . 
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54 A G A M E M N O N> 

V Y F D E B E D R Y F 

E E ÏIS T E T O O N E E L. 
K A S S A N D R A , I S M I 

IKassandra. 
S 't waar het geen gy zegt ? bedriegt ge u niet Ifmenc? ^ 

Isme NE. 

0 neen , Oreftes is vertrokken uit Mycene. 

Pe Vórft, zo dra hy hier van kennis kreeg, Mevrouw , 
Belade aan Arbas , dat hy hem vervólgen zou. 

Kassandra. 
Ach! kon hem Arbas in zyn' vhicht niet achterhaalen. 
Zo zou 'k myn' wraak zien in afzyn zegepraalen. 
Ik wil niet veinzen, neen, zyn' tegenwoordigheid 
Weerhield myne arm,die reeds was tót de wraak bereid: 
Ja hoe my n hart ook wierd door wraakzucht aangedree-» > 
*K dachtj't is de vader van Oreftes, die ik 't leven (ven, 
Zou nemen : hoe verwoed men ook mag zyn, het hert 
Kan kwalyk fterven, als 't door min gedreevcn werd j 
Maar nu Oreftes vlucht, is't tyd om my te wreeken , 
'K bevry hem, dat hy niet zyn' vader ziet doorfteeken , 
Dat hy, als myne hand door deze boezem ftoor, (dood. 
'T wreed fchouwfpel niet behoeft te zien van myne . 

I S M E N E. 

Hoe,wilt ge uw' hand met zulk een* wreede moord be- 
vlekken ? (ken, 
Gy hebt weU om 't geheim van'c Godendom re ontdek- 
Als Priefterin, 't altaar befprenkeld met het bloed 
Van ófferbeeften ; maar u zelve zo verwoed 
Te ftooten door het hart I en zulk een koft'ly kleven 

1 e korten ! 't geen alleen ons over is gebleeven 
Van uw doorluchte ftam : is 't mogelyk dat gy 
Vervallen kunt tót zulk een' woede, en razerny ? 

Ka SS A N DR A. 

Ach! fchrei niet, óf wil vry uwe oogen van my wenden. 
Pc dood volendt de loop van rampen^ en elenden. 

Zoude 



TREURSPEL. 



55 




bude ik nóch leven na 'c verdelgen van myn* ftam? 
1 dat ganfch Troojen is vergaan door vuur en vlam ? 
aar ik my zelf heb aan een' Iterff'lyk menfch gegeeven ? 
laat my rampzaalige die zwakheid te overleeven ? 
LCt enigft'j dat ik van u eilch, in deze ftaat , 
, dat gy na my n' dood dit haat'lyk hóf verlaat > 
n met myn* lykbus vliedt na de Aziaanfche kuften, 
p dat myne afch in *t graf mag van mvn' vader ruften. 
■■ Gy 5 die van 't oorelóg bevryd, van Ree tót Ree , 
feflingerd word, door 't woên der hólle on(hiy me zee, 
hoon gy, óTroojefs, al in ballinglchap moet zwerven, 
e Goón doen u nóchtans meer gunftals my verwerven, 
laar 't is te lang gedreigd , voldoenwe ons ófiferhand, 
''órft Agamemnon met Kafiandra rnoet van kant. 
''at zal 't, ó Goden ! u een waardig ófter weczen l 
'"at outaar wierd ooit zo verheerlykt voor dezen ! 
J'Iaar wat ontroering voel 'k in binnenft van myn hert > 
[Vat wederhoudt my, die door wraak geprikkeld werd ? 
''at fchrik rydt door myn' leen ? 

I SM E N E. 

Helaas ! Mevrouw, de Goden 
[ie willen zeifin u dat haat'lyk opfet dooden. 

Kassandra. 
'neen,'k begryp,waai die ontfteltenis uitlpruit : 
[et is Apóllo, diezyn Góddelyk belluit, 
ï)oor myne rtem, zo vaak re kennen heeft gegeeven. 
word doorzyn' Gódheid meer, als veerhci':i ^ - 
dreeven. 

M pres my zo niet aan, gy werkt vergeefs in my , 
[K ben door een' fterff'lyk menfch gebragt in flaverny, 
[K heb, fint ik vaderland, en vrinden heb verlooren, 
iNiets fpellen kunnen, wat by 't noodlot was befchooren. 
[iMaar ik bezwyk, ik voel verminderen myn' kracht , 
>at my iets góddelyks doet buygen voor zyn' n - 

Ifk voel myn ingewand daar door geheel ontroei 

[Waar toe, waar toe zal my dat heylig vuur vervoeren ? 
Myn haaren ftaan te berg. Goón! wat vertoont zich m v ? 

D 4 
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AGAMEMNON, 

it wrcede gruweldaan zie 'k in myn' razerny ! 
it brouwt men al verraad 1 wat word'er bloeds ver- 
gooien l 

zie, ik zie, de zoon den vader 't hart doorftooren : 
;t Griekfche Ryk geheel door Ihatkrakeel gefplitft , 
:n eenen bloedvriend op den and'ren aangehitlt , 
oedfchande, en overfpelj ja, alle gódloosheden 
/.wang gaan; 'k zie daar by al de Aziaanlche fteden 
)or de oorlógs toorts vergaan, Europe ganfch te niet, 
3 zon weêr deinzen voor de gru w'len , die hy ziet. 

vind ik door die drift myn' zinnen opgetoogen J 
zie 't prachtig Ilium veifchynen voor myne oogen : 
iar' tempels hemelhoog vergaan door 't Qriekfchc 

vuur. 

aar ben ik? in Mycene, óf binnen Troojens muur ? 
at gy me , 6 Goden, om my tót dc wraak te maanen , 
c wreede fchoufpel zien van zo veel bloed en traanen ? 
fchim myns vaders,die nóch trooft'loos,zonder zoen, 
n waaren, ik zal u haaftinuw' wraak voldoen: 
>or Agamemnons dood zal ik uw' wraak verfchaft'en, 
merk, dat de hemel zelf uw' vyand tracht te ftraffen, 
n zoon van Atreiis , en den beul van ons gellachr, 
voorzie zyn' ftraf alreeds , hoe hy word om gebragr, 

T IV E E D E T O O M E E L. 

AGAMEMNON, KasSANDRA, ISMENE, 
AGAMEMNON. 

oai , p.icvi üiiw , om u na 't outaar te geleiden , 
tb het óftër , en het Trouw-feell doen bereiden ; 
n, g >r;n \vy tempel waard. 

KA^SANDRA. 

Spreek van geen trouw verbond, 
'acht , dat ons beider lót in myn vermoogen ftond i 
r*t Godendom heeft my,hct geen ons is befchooren, 
^ • ' * i*J;ir üurishaafl: ?qbooren 



TREURSPEL. 



57 



F 



Agamemnon. 
patzegtge ? Goon I waar uit fpruit die onfteltenis ? 

Kassandra. 
kzeg, 'tgeen door een' Gód my ingeblaazen is. 
pe hemel wil my van uw* flaaverny bevryen. 
lien zal haaft *c end zien van uw leven , en myn lyen. 

Agamemnon. 
reeft u dit dreygement de hemel ingeftort ? 
' *t niet de gramfchap , daar gy door gedreeven word ? 
:en zegepraalend Vórft , ten tóp van ftaat gcreezen , 
;an elk ontzien, wat heeft die op zyn' troon te vreezen? 

Kassandra. 
.1 daar hy niet voor vreeft. Ja ; zelf op dezen dag , 
Lult gy , vertrouwende op uw koninklyk gezag , 
iJw' ilaat , en mogenheidzien plótPling neder Itorten. 
Ic zie, door wond op wond,de draad uws levens korten, 
r worft'len met de dood , al went'lend in uw' bloed : 
c voel door dat gezigt by na myn' wraak geboet. 
>ie dag , die blyde dag , zult gy meer leeds bezuuren , 
Lis al de Troojers , fint tien jaaren in hunn' muuren : 
laar myne wraak is door uw' dood nóch niet in tóp , 
\\ zie Klytemneftra , (welk een* gruwel \) door een' 
ftróp 

^erwurgd,eerlang haar met uw' blecke fchim verzeilen. 
Haar waarom tóch zo verr'het noodlót te voorfpellen? 
:c zie , helaas ! ik zie uw' zoon... Ach \ ik beken , 
Lampzaal'ge Oreftes , dat ik de eenigfte oorzaak ben 
'an uw verdriet: Wie ziet het einde van uw plaagen! 
la, 'k zie dat uwe zoon , angftvallig, enverllaagen, 
iil om , als balling, zwerft: wat zyn zyn' rampen groot! 
^yn' vyandzelf zal hem beklaagen in die nood. 

Ag AMEMN ON. 

se Jaar, mevrouw , bedwing die razernj en tooren , 
Vaar door gy vrucht'loos,my die rampen Ipelt te vooren. 

Ka ss and R a. 
|)raag voor de Gód,die my beheerrchr,wat meêr ontzag: 
'laar hy verdwync. Duld . dat ik adem haaien mag. 




Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

443 A 49 



58 A G A M E M N O N, 

'K ben afgemat door alP die hey l'ge razernyen. 

'K heb u myn' dood voorzegt : en wat u Itaat te lyen. 

Vaarwel. *t Nootlóttig uur van uwe val genaakt. 

'c Befluit Haat vaft , dat by de Goden word gemaakt. 

Dóch zo uw hart nóch van die trótsheid word bezeten , 

Dat gy myn drcygement niet aanneemt 5 maar vermeten 

Op uwe moogenheid zelf 't godendom veracht ; 

Zo uwe gódd'loosheid met haare gramfchap lacht , 

En gy na 't huw'lyk van KafTandra nóch durft trachten , 

Zo vólg my tempclwaard. Ik zal u daar verwachten. 

D E E^D E r O O N E E L, 

AgAMTMntoN, ^flrrn. 

Ik zal u vólgen... Maar wat angft beklemt my 't hart ! 
Wat fchrik rydt door myn' leen! door welke ontroering 
werd 

Ik wederhouden ? zou 'k haar reen gelooven konnen ? 
Zou 'k door een' laffe vrees zo verr' zyn overwonnen ? 
Neen , 't is de hand eens Góds, die my het hart beknelt , 
Die my doet fchrikken, en myn' pligt voor oogen Helt. 
Wat wil ik doen ? dus lang heb ik getragt te myden 
De buitenfpoorigheid , cn dwaaling der Atryden : 
Moet ik myn' naam, die door de waereld is bekend , 
Met die myns Vaders nóch vermengen in het end ? 
Denk aan de traaben , die gy uwe zoon doet plengen , 
Tót welk een' wanhoop gy de Koningin zult brengen : 
Dat zy geftraft word met de echtfcheyding, en den ban. 
Alleen, om datzc tót een huwelyk , waarvan 
Zy haar niet konde ontflaan , had haare ftem gegceven. 
Kaflandra haat u , ze is tót priciterrin verheven , 
Daarby heeft zy haar hart gegeeven aan uw' zoon. 
Wilt gy haar rukken van Orelles , en haar' Goón ? 
Maak u de rampen , die Kaffandre u fpelt te vooren 
Niet waardig , doe het lót , u van de Goón befchoosen. 
Herroepen; kwyt uw' pligt , gclyk een' vórft betaamt , 
Maak dat het godendom , zig zulk een vonnis fchaamt. 

VIEK' 



TREURSPEL. 



^9 



V I E B^D E T O O N E E L, 
a g a m e m n o n , a r b a s. 
Arbas. 

'w* zoon Oreftes, is hier weder in JVl)^Lnc 
pekomen , Pylades geleit hem herwaards heene. 

VY F D E T O O N E E L. 

Agamemnon, Orest es, Pylades, 

A R B A s. 

ir ORestes. 
li JS. , ik kom weder: Maar kuntge in myn afzyn niet 
Kaflandraas bruigom zyn > moetik , 6 wreed verdriet! 
pat doodd'lyk huw'lyk voor myne oogen zien voltrek- 
I ken ? 

Begeert gy, dat uw' zoon 'tllach tóffer zal verftrekken > 
pat ik j terwyl gy zyt ten tóp van uw geluk , 
K<al fterven voor uw oog van hertzeer en van druk? 

Agamemnon. 
Plp^necn, gy hebt daarom, uw* vader niet te ontvluchten: 
-• yK heb my bedacht, myn' zoon, uw' traanen en uw' 



l'K heb my b( 
I zuchten , 
jKaiTandra , K 
TEen' godd'lyk 



, Klytemneftre , en 't wroegende gemoed, 
godd'lyke infpraak, die my 't hart ontroer(Sn doet, 
ÏDaar by het groot gevaar van myn gezag, en ftaaten , 
Ja , alles port my om Kadandra te verlaaten. 
I Beweeg die fchoone tot uw huwelyk , ga heen : 
rKzal u blymoedig zien met haar ter Tempel treén. 

I O R E S T F S. 

fWat hoor ik ! wat geluk ! zou 't waar zyn I welk een 



zegen 



^at overwinning hebt gy op u zelf verkreegen ? 
HVat eer is dit voor u ? en welk een vreugd voor my ? 
fVviar voort, myn heer, vaar voort, vervólg u zegen vry 

Verl 
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AGAMEMNON. 

Verwaardig my tóch, door die zelfde drift gedreevcn , 
By myne minnares, myn* moeder ook te geeven: 
Duld, dat uw* zoon, die van u *tleevens licht ontfing , 
Die haat verbannen mag , en u weer onderling 
Veréénigt met malkaar, 

Agamemnon. 

Gy hebt door uwe traanen. 
Nóch droeve zuchten my daar toe niet aan te maanen : 
Ik zelf heb wapenen, waar door ik my verwin. 
'K vergeeft mifdadige befluitder Koningin. 
*K hou niemand fchuldig, als Egiftus, dien verraader. 
'K geef u uw** moeder weêr, Kafïandra,'en uw' vader. 

O R s s T s S. 
2o ben ik heel vernoegd. 

Agamemnon. 

'T is eerft van daag den dag , 
Dat ik de naam recht van verwinnaar voeren mag : 
Op deze dag kom ik eerft recht te zegepraalen , 
Nu ik de driften kan van myn gemoed bepaalen , 
'K voel, dat myn'vreugd daar door veel grooter is,als all" 
De blydfchap,die ik had, na 'kTrooje eerft bragt ten val. 
De hemel die ik daar voor danken moet, wil geeven , 
Dat eeuwig onsgeflacht, geruft in vreê, mag leeven. 
Ga, zoek de Koningin ; breng haar die blyde maar : 
Ik zal zo aanftonds na Kaiïandra gaan , om haar 
Zelf aan te maanen tót een' trouw, daar ik voor dezen 
Zelf na getragt heb. 

ZESDE r O O N E E L, 

Orestes, Pylades. 

^ Pylades. 

Goón ! hoe kan dit moog'lyk wcczen! 

Wat onverwacht geluk l 

Orestes. 
Myn' vrind, kom, laat ons gaan 
Na Kiytcmneftraj maar zy zelf komt herwaards aan. 



r. 



TREURSPEL. 
"Z. E V E N D E T O O N E E L. 
Klytemnestra, Orestes, P YLaDES. 



€1 




onthouwen 
er omgaat, n 



Kty Ti MN E STRA. 

t zie ik ? zou zich hier Oreftes nc 
' zoon, kom, vliênwc, om *t geen 
te aanfchouwen. 

Orestes. 

, Jeen, blyf. Mevrouw : het lót is ons zo wreed niet meêr. 
hebt uw' bedgenoot, en ik myn' vader weêr. 

Kl YT tMNB S TR A. 

e, daar Kaflandra reeds ter tempel is gctrecden > 
vólk viert dit huwelyk, maar't mort, als ganfch tc on- 
vreden ; 

'Jw' vader vólgt, verblind doorliefde : welk een hoon » 
vleit u met een' hoop, die vruchteloos is, myn' zoon*. 

Orestes, 

fleen. de Vórft komt van zyn* vlam te triomfeeren, 
icn ziet hem tót zyn* vrouw , zyn'zoon, zich zelve 
keeren : 

,y ftaat Kdffandra niec alleenig af, Mevrouw , 
'aar hy gaat zelf, en port haar aan tót myne trouw. 
Klytemnestra. 

^at hoor ik ! 

Orestes. 
Hy heeft my belaft , u dit te ontdekken. 
Klytemnestra. fcr xyde. 
5oon ! laat de laft, die 'k heb gegeeven, niet voltrekken. 



H A C H S T E T O O N E E L 

H Orestes, PyladeS. 

ML OreSTeS. 

I /lY gaar, waarom óf zy zo fchielyk van ons fcheir ? 

Hl \\^nr*]r'7ifïrm/r'na n^X.^ i .:„-_--t i u_r_i 

k 



Vlaar 'kzie Ifmene. Goón ! zy ziet geheel befchrcid. 
J)oor welke rampen word zy herwaards aangedreven ' 
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<5i A G A M b iVi l\ U i<, 

NEGENDE T O O N E E L. 
Orestes, Pyiades, Ismen e. 

I S M EN E. 

Kafllmdia, heer helaas ! die heeft de geeft gegeevcn. 

Orestes. 
KaflTandra ! dit, dit is alleenig de oorzaak, ach ! 
Dat ik myn' moeder zo ontroerd vertrekken zag. 

I S M EN E. 

De Koningin, myn heer, door wraakzucht ingenomen , 
Heeft, om het huw'lyk van uw' vader voor tc komen , 
Egiftus boei jenen verbroken : die barbaar 
Vloog tempelwaard, en vindt Kailandra voor 't altaar 5 
Hv nadert haar : bezet den tempel aller wegen : 
Schiet toornig op haar toe met de uytgetoogen degen , 
En roept, terwyl hy haar verwoed het hart doorftoot , 
Sterf haai" lykoverfchót van Troojen > uwe dood 
Vcrfirekt de Koningin tót wraak, Z y ftort ter aarde , ^ 
Met wond op wond doorboord, ikficrf, ricpzy, ?wjyn 
waarde 

Ifmene , dit 'ü V end van all' myn' ramp en druk. 
R^amP:^aarge Orcftes > ach / wat droevig ongeluk. 
Hamt u nóch boven "t hoofd \ wat fiaat u nóch te lyden l 
(kftierf verheugd y kon u myn' dood daar voor bevryden. 
Hier op floeg zy 't gezigt ter hemel , ja het fcheen , 
Of zy de Goden wou vermurwen door gebecn. 
Zy geeft de geeft: en ik, ik kom, om door myn' traanedr 
Uw' vader tót de wraak van haaredood tc maanen. 

TIENDE T O O N E E L, 
Orestes, Pylades. 
Orett E s. 

Zo is zy dood. O ramp! b droevig oogenblik! 
Tuift nu mvn' vader van haar afftand doet, raak ik ^ (gen 
Die fchoone kwy t , en tót vermeerd'ring van myn' plaa- 
Is zy gefncuveld door myn' moeders lift, en laagen. 
Neem deel, myn Pylades, in all' myn' ramp en druk. 

ELF-' 
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TREURSPEL. 
ELFDE ryi laatfle T O O N E E L, 

ORESTES,i\LADES, EuRYBATES. 
EURYBATES. 

^ aar vlucht gy heen, u treft nóch zwaarder ongeluk, 
i orft Agamemnon, dié verwinnaar, daar de baaren 
Ontzag voor droegen, die gevaaren, op gevaaren , 
i3t tien jaar oorelóg, kloek door geworlleld heefr, 
He aan ganfch Azié zyn' wil en wetten geeft , 
^"•t kort die groote Vórft, voor wien't heclalmocn: 
becven, 

Laat door de hand van een' vcrraader nu het leven, 

Orestes. 
\) droevige ongcn<i van 't wrcede noodlot , ach ♦ 
|fy rooft me een minnaares , en\ader, op écn dag» 
fi^at M, wat laagen hee^t men tótzvn' val verzonnen > 
/at aanflag, wat verraad, heeft tóch dien held verwon- 

EuRYBATES. (ncn> 
orft Agamemnon, om KafTandra tót uw' min 
(.elf aan te maanen, trad nóch naau w ter tempel in , 
n 't vloek verwantfchap van Egiftus, dien verraader, 
)nngt fchiclyk op ons in, bezet terftond uw' vader : 
r gevaar verdubbelde zyn' krachten, in die nood , 
J die hem tegen gmg bekócht het met de dood. 
ilaar, ach ! wat baate 't ♦ hy benard van alle kanten 
'an 't worft'len afgemat, ontbloot van lyf trawanten ' 
ezwykt, en valt in 't end, na dapp're tegenweer , 
)oorboord met wonden, voor KafTandraas voeten néér. 

Orestes. 

i) hemel » kunt gy zulk een gruwelftuk gedoogen > 

EuRYBATES. ^ 

iftus , ziende dit wreed fchoufpel voor zvne oo^en 
m vreezende voor u, voor 't vólk, en voor de goón ' 
I na die euveldaad uy t ons gezigt gevloón. * 
^fw' moeder komt hier op ter tempel ingetreeden; 
acht, dat zy 't voorwerp van haare minnenydigheden 
^echts had doen llachten; maar zy ziet dóch ai te laat , 
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64 AGAMEMNOM, enz. 

De bintenfpoorigheid van haare wrók, en haat : 
Hoe deerelyk zy heeft haar* bedgenoot doen fneeven. 
Zy zwymt op dat gezigt, en fchynt de geeft te geeven. 
Terwyl de tempel is met droefheid op gevuld , 
De één droevig traanen ftort, en de and're uit ongeduld! 
De goón om wraak roept, kwam myn' plicht my aan 
wekken , 

Om ude wruweldaad dier vórftemoord te ontdekken. 
'K hield my gelukkig> zo 'k nuftierf voor uw gezicht. 

Orestes. 

Het is al lang genoeg. gezucht. Ik weet myn' pligt : 
Waar my myn' Vader, en Kaflandratoe verbinden. 
Men vólg den moorder, laat ons alles onderwinden , 
Op dat de vólgende eeuw, bewoogen met myn* druk , 
Zo wel fpreek' van myn* wraak als van myn ongeluk. 

Einde van het vyfde en laatfie Bedryfi 
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